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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
 

 

Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες χρήσης πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή και 
φυλάξτε τες για πιθανή μελλοντική ανάγνωση 
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Προειδοποίηση: Πριν χρησιμοποιήσετε ηλεκτρικές συσκευές, πρέπει να γνωρίζετε 
και να κατανοείτε τις παρακάτω προφυλάξεις ασφαλείας σχετικά με τη χρήση της 
μηχανής: 

1. Ελέγξτε αν η τάση του ρεύματος είναι σύμφωνη με την ονομαστική τάση του 
προϊόντος. 

2. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά, μην βυθίζετε το καλώδιο ρεύματος ή το 
φις σε νερό ή άλλο υγρό. 

3. Απαιτείται επίβλεψη όσο η καφετιέρα λειτουργεί· μην επιτρέπετε σε παιδιά ή άτομα 
χωρίς δυνατότητα αυτοεξυπηρέτησης να πλησιάζουν τη συσκευή. 

4. Αποσυνδέετε το φις από την πρίζα μετά την παρασκευή ή πριν από τον καθαρισμό 
της καφετιέρας. Αφήστε την καφετιέρα να κρυώσει πριν αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε 
εσωτερικά μέρη ή πριν τον καθαρισμό της. 

5. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή και επιστρέψτε την στον κατασκευαστή ή σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για επισκευή, εάν έχει υποστεί ζημιά το καλώδιο ή το 
φις ή αν παρουσιάζει οποιαδήποτε βλάβη που προκαλεί μη φυσιολογική λειτουργία. 

6. Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν έχουν εγκριθεί από τον κατασκευαστή, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει βλάβες ή κινδύνους για τον χρήστη. 

7. Μην την βυθίζετε σε νερό. Χρήση μόνο σε εσωτερικούς χώρους. 

8. Μην αφήνετε το καλώδιο ρεύματος να κρέμεται από την άκρη του τραπεζιού ή να 
βρίσκεται κοντά σε επιφάνειες με υψηλή θερμοκρασία. 

9. Μην τοποθετείτε την καφετιέρα πάνω ή κοντά σε εστίες υγραερίου ή φούρνους. 

10. Μην χρησιμοποιείτε την καφετιέρα για άλλους σκοπούς. Χρησιμοποιείτε τη σε στεγνό 
χώρο ή περιβάλλον. 

11. Γεμίζετε το δοχείο νερού μόνο με καθαρό, κρύο νερό. Απαγορεύεται η χρήση 
μεταλλικού νερού, γάλακτος ή άλλων υγρών. 

12. Όταν αποσυνδέετε το καλώδιο, κρατάτε το φις και όχι το καλώδιο για να το τραβήξετε 
από την πρίζα. 

13. Κατά την παρασκευή καφέ, ορισμένα μέρη φτάνουν σε υψηλή θερμοκρασία. Μην τα 
αγγίζετε απευθείας, εκτός από τη χειρολαβή. 

14. Η θερμοκρασία λειτουργίας ή αποθήκευσης πρέπει να είναι πάνω από το μηδέν 
βαθμούς Κελσίου. 

15. Μην χρησιμοποιείτε την καφετιέρα σε χώρους με υψηλή θερμοκρασία, έντονο 
μαγνητικό πεδίο ή υγρασία. 

16. Αυτή η οικιακή συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση από άτομα ηλικίας 8 ετών και 
άνω. Άτομα με σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές αναπηρίες, ή άτομα χωρίς 
επαρκή εμπειρία και γνώση, πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή μόνο υπό την 
επίβλεψη κάποιου που γνωρίζει τη σωστή χρήση.Απαγορεύεται στα παιδιά να 
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παίζουν με αυτή τη συσκευή και επίσης δεν επιτρέπεται να τη συντηρούν ή να την 
επισκευάζουν, εκτός αν είναι άνω των 8 ετών και υπό την επίβλεψη κηδεμόνα. 

18. Μην αφήνετε τα παιδιά κάτω των 8 ετών να αγγίζουν τη συσκευή ή το καλώδιο 
ρεύματος. 

19. Η μηχανή διαθέτει φις με γείωση. Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι η πρίζα στο σπίτι 
είναι σωστά γειωμένη. 

20. Δεν επιτρέπεται η χρήση της καφετιέρας αν το δοχείο νερού είναι άδειο. 

21. Μία κάψουλα μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο μία φορά και δεν επιτρέπεται η 
επαναχρησιμοποίησή της! 

22. Προειδοποίηση: για να αποφύγετε τραυματισμούς, μην βάζετε τα δάχτυλα μέσα στο 
θάλαμο παρασκευής. 
Ο θάλαμος παρασκευής περιέχει ζεστό νερό, μην ανοίγετε τη λαβή κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας για να αποφύγετε τραυματισμούς. 

23. Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για οικιακή χρήση και παρόμοιες χρήσεις όπως: 

• Κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά περιβάλλοντα 

• Φάρμες 

• Ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα κατοικίας 

• Καταλύματα με παροχή πρωινού 

24. ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

25. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, το κέντρο σέρβις ή αντίστοιχα εξειδικευμένο προσωπικό, για την 
αποφυγή κινδύνου. 

26. Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί με εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό 
τηλεχειριστήριο. 

27. Προειδοποίηση: η κακή χρήση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό. 

28. Η καφετιέρα δεν πρέπει να τοποθετείται μέσα σε ντουλάπι κατά τη χρήση. 
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ΜΕΡΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Αποσπώμενος δίσκος συλλογής υγρών 

2.  Αποσπώμενο δοχείο γάλακτος 
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Αντάπτορας για 
κάψουλες τύπου Dolce 

Gusto® 

Αντάπτορας για 
κάψουλες τύπου 

Nespresso®  

Αντάπτορας για 
αλεσμένο καφέ 
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3. Λαβή περιστροφής σωλήνα γάλακτος 

4. Αντάπτορας κάψουλας 

5. Λαβή δέσμευσης-αποδέσμευσης αντάπτορα κάψουλας 

6. Οθόνη 

7. Καπάκι δοχείου νερού 

8. Αποσπώμενο δοχείο νερού 

9. Κουμπί ρύθμισης αφρόγαλα 

10. Βάση αποθήκευσης αντάπτορα κάψουλας 

Πρώτη Χρήση 
• Αφαιρέστε όλες τις συσκευασίες και ελέγξτε όλα τα εξαρτήματα. 

• Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες σε αυτό το έγγραφο. 

• Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα πριν από την πρώτη χρήση (δείτε τις οδηγίες 
καθαρισμού). 

• Αν έχετε οποιαδήποτε απορία, παρακαλούμε καλέστε το τηλέφωνο εξυπηρέτησης 
πελατών. 

• Όταν χρησιμοποιείτε τη μηχανή για πρώτη φορά μετά τη σύνδεση στο ρεύμα, γεμίστε 
πρώτα πλήρως το δοχείο νερού. Στη συνέχεια, προσθέστε μια μικρή ποσότητα νερού 
στο δοχείο γάλακτος και τοποθετήστε το στη βασική μονάδα. Γυρίστε το κουμπί στο 
δοχείο γάλακτος στη θέση με το εικονίδιο καθαρισμού για να πραγματοποιηθεί ένας 
κύκλος καθαρισμού για το δοχείο γάλακτος. (Αυτό το βήμα είναι πολύ σημαντικό. Για 
αναλυτικές οδηγίες, ανατρέξτε στα σχετικά κεφάλαια του εγχειριδίου χρήσης για την 
Τοποθέτηση και Καθαρισμό του Δοχείου Γάλακτος.) 

Υπενθύμιση: 

1. Όταν το δοχείο νερού είναι σχεδόν άδειο, θα ανάψει η αντίστοιχη λυχνία. Αφού το 
γεμίσετε με νερό, ανοίξτε μία φορά τη χειρολαβή για να επανέλθει η λειτουργία. 

2. Όταν το δοχείο νερού είναι σχεδόν άδειο, συνιστάται να ανοίξετε μία φορά τη 
χειρολαβή και να φτιάξετε έναν καφέ ή να στρέψετε το κουμπί του δοχείου γάλακτος 
στη θέση καθαρισμού και να πραγματοποιήσετε έναν κύκλο καθαρισμού. 

3. Συνιστάται να καταναλώνετε το γάλα που βρίσκεται στο δοχείο γάλακτος εντός 4 
ωρών. Μετά τη χρήση, παρακαλείστε να πατήσετε το κουμπί καθαρισμού για να το 
καθαρίσετε. 

4. Όταν χρησιμοποιείτε το δοχείο γάλακτος για πρώτη φορά, γυρίστε το κουμπί στη 
θέση καθαρισμού και πατήστε το αντίστοιχο εικονίδιο στην οθόνη για να καθαρίσετε 
τους σωλήνες γάλακτος τρεις φορές πριν τη χρήση. 
Μετά τον καθαρισμό του δοχείου γάλακτος, το κουμπί πρέπει να επαναφερθεί στη 
θέση αφρού γάλακτος, ώστε η μηχανή να λειτουργεί κανονικά. 
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Γωνία Περιστροφής Οθόνης: 

1. Η οθόνη μπορεί να περιστραφεί αντίθετα από τη φορά του ρολογιού κατά γωνία 30º 
κατά τη χρήση. 

2. Όταν η οθόνη περιστραφεί στις 30º, θα υπάρξει αισθητό «κλείδωμα» με ηχητική 
ένδειξη «κλικ». 

3. Όταν η οθόνη φτάσει στις 30º, μην συνεχίσετε την περιστροφή με δύναμη, καθώς 
ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στον μηχανισμό περιστροφής. 

4. Όταν η οθόνη βρίσκεται στη γωνία των 30º, αποφύγετε τη βίαιη μετακίνηση ή πίεση, 
ώστε να μην προκληθεί ζημιά. 

 

 

 

 

 

Γέμισμα του Δοχείου Νερού: 

1. Αφαιρέστε το δοχείο νερού από τη βασική μονάδα, ανοίξτε το καπάκι του δοχείου και 
γεμίστε το με καθαρό, κρύο νερό μέχρι τη μέγιστη ένδειξη στάθμης, όπως φαίνεται 
στο δοχείο (δείτε Εικόνα 1). 

2. Μπορείτε επίσης να ανοίξετε απευθείας το καπάκι του δοχείου και να προσθέσετε 
νερό χωρίς να αφαιρέσετε το δοχείο από τη βασική μονάδα (δείτε Εικόνα 2). 

    

Εικόνα 1 Εικόνα 2 
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Τοποθέτηση της Βάσης Σταξίματος (Drip Tray): 

1. Τοποθετήστε την πλάκα της βάσης σταξίματος πάνω στη βάση, βεβαιώνοντας ότι 
έχει μπει στο περιοριστικό αυλάκι, χωρίς να την ανασηκώνετε ή να την τοποθετείτε 
ανάποδα (δείτε Εικόνα 3). 

2. Υπάρχουν δύο θέσεις στερέωσης για τη βάση σταξίματος στο προϊόν. Κατά την 
τοποθέτηση, ευθυγραμμίστε πρώτα τη σχισμή της βάσης σταξίματος με τις υποδοχές 
της μηχανής, εισάγετε τη βάση στις υποδοχές και στη συνέχεια πατήστε προς τα 
κάτω για να εξασφαλίσετε ότι έχει στερεωθεί καλά πριν τοποθετήσετε το φλιτζάνι. Οι 
χρήστες μπορούν να επιλέξουν το ύψος της βάσης ανάλογα με το ύψος του 
φλιτζανιού. Συνιστάται να τοποθετείται στη πάνω θέση όταν χρησιμοποιείτε 
αντάπτορα εσπρέσο ή αντάπτορα κάψουλας Nespresso, για καλύτερο οπτικό 
αποτέλεσμα και πάχος κρέμας (δείτε Εικόνα 4). 

3. Όταν χρησιμοποιείτε ψηλότερο φλιτζάνι, η βάση σταξίματος μπορεί να αφαιρεθεί 
προσωρινά για να χωρέσει το φλιτζάνι. 

4. Κατά την τοποθέτηση του φλιτζανιού, βεβαιωθείτε ότι η βάση σταξίματος είναι 
πλήρως στερεωμένη. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε τη βάση σταξίματος για να κρατάτε ζεστό καφέ ή 
ζεστό νερό. Η βάση δεν αντέχει συνεχόμενες υψηλές θερμοκρασίες. 

 

          
 

 
 

                             

 

 

Εικόνα 3 

 

Εικόνα 4 
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Τοποθέτηση του Δοχείου Γάλακτος: 

1. Αρχικά, αποσυνδέστε το δοχείο γάλακτος και το ακροφύσιο αφρού γάλακτος από το 
δοχείο. Προσθέστε 400g γάλα στο δοχείο (μέχρι τη γραμμή MAX) και 
επανατοποθετήστε το ακροφύσιο αφρού. Πριν τοποθετήσετε το ακροφύσιο, 
βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας αναρρόφησης είναι σωστά τοποθετημένος. Ο σωλήνας 
πρέπει να είναι πλήρως εισαγμένος και να κατεβαίνει κάθετα προς τα κάτω. Αν το 
επίπεδο του γάλακτος στο δοχείο είναι κάτω από τη γραμμή MIN, συμπληρώστε 
γάλα. Πάντα βεβαιωθείτε ότι υπάρχει γάλα στο δοχείο κατά τη λειτουργία (δείτε 
Εικόνα 5). 

2. Ευθυγραμμίστε τον σύνδεσμο ατμού στο δοχείο γάλακτος με την έξοδο ατμού στη 
βάση, και προωθήστε το δοχείο μέχρι να συνδεθεί πλήρως. Μόλις συνδεθεί, οι 
επιλογές Latte, Cappuccino και Ζεστό Γάλα στην οθόνη της μηχανής θα ανάψουν 
και θα είναι λειτουργικές. Αν το δοχείο δεν είναι σωστά τοποθετημένο, οι επιλογές 
αυτές θα είναι μισό αναμμένες και δεν θα λειτουργούν (δείτε Εικόνες 6 και 7). 

3. Πριν τη χρήση, ελέγξτε αν το κουμπί ρύθμισης αφρού στο δοχείο γάλακτος είναι 
γυρισμένο στη θέση αφρού (ευθυγραμμισμένο με το εικονίδιο αφρού). Όταν το 
κουμπί δείχνει στο εικονίδιο αφρού, οι λειτουργίες Latte, Cappuccino και Ζεστό 
Γάλα ενεργοποιούνται κανονικά. Αν το κουμπί είναι στη θέση καθαρισμού (cleaning 
icon), οι τρεις αυτές επιλογές στην οθόνη θα αναβοσβήνουν γρήγορα (0,5 
δευτερόλεπτα). Για να ξεκινήσετε τον καθαρισμό, πατήστε οποιοδήποτε από αυτά τα 
τρία εικονίδια. Για να βγείτε από τη λειτουργία καθαρισμού χωρίς να γίνει ξέβγαλμα, 
απλώς γυρίστε το κουμπί πίσω στη θέση αφρού (δείτε Εικόνες 7 και 8). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Γραμμή Μέγιστης 
ποσότητας Γάλακτος 

Γραμμή Ελάχιστης 
ποσότητας Γάλακτος 

Σωλήνας 
Αφρόγαλου 

 

 

Λαβή 
περιστροφής 
σωλήνα γάλακτος 

   

Κουμπί ρύθμισης 
Αφρόγαλου 

 

 Κεφαλή  

 

 Σωλήνας 
αναρρόφησης 

Εικόνα 5 
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Εικόνα 6 Εικόνα 7 

 

Latte Cappuccino Ζεστό Γάλα 

Χαμηλό/Χωρίς Αφρό 

 

  
    

 

 

 

Πλούσιο Θέση καθαρισμού 

   

 

   

Εικόνα 8 
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Μηχανή Καφέ και Περιγραφή Λειτουργιών 

 

1. Ενεργοποίηση και Λειτουργία Αναμονής 

Γεμίστε το δοχείο νερού, συνδέστε την τροφοδοσία ρεύματος. Θα ακουστεί ένας μακρύς 
ήχος μπιπ (1 δευτερόλεπτο) και όλα τα εικονίδια στην οθόνη θα ανάψουν. Μετά από 3 
δευτερόλεπτα θα σβήσουν και το κουμπί λειτουργίας θα αναβοσβήνει αργά μία φορά ανά 
δευτερόλεπτο. 

2. Λειτουργία Προθέρμανσης 

Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για 0,5 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη μηχανή. Όλα 
τα εικονίδια στην οθόνη θα ανάψουν για 1 δευτερόλεπτο πριν η μηχανή περάσει σε 
λειτουργία προθέρμανσης. Κατά τη διάρκεια της προθέρμανσης, τα εικονίδια Latte, 
Cappuccino, Ζεστό Γάλα, Καφές και Κρύος Καφές θα αναβοσβήνουν αργά με 
διαστήματα 1 δευτερολέπτου. 
Χρόνος προθέρμανσης από κρύο: ≤ 45 δευτερόλεπτα. Μετά την προθέρμανση, η οθόνη 
επιστρέφει στην κύρια οθόνη του αντίστοιχου αντάπτορα καφέ. 
Αν η θερμοκρασία του λέβητα πληροί ήδη την απαίτηση προθέρμανσης, η μηχανή θα 
περάσει απευθείας στην κύρια οθόνη του αντάπτορα καφέ. 

Σημείωση: Ο χρόνος προθέρμανσης διαφέρει ανάλογα με τη θερμοκρασία περιβάλλοντος: 
είναι πιο σύντομος σε ζεστό περιβάλλον και μεγαλύτερος σε ψυχρό. 

3. Περιγραφή Εικονιδίων Οθόνης 

1.   Αυτά τα εικονίδια αντιστοιχούν στους τύπους 
ροφημάτων: Latte, Cappuccino, Ζεστό γάλα, Καφές, Καφές με πάγο. 

2.  Αυτά τα εικονίδια δείχνουν το μέγεθος του 
ροφήματος: 40ml, 80ml, 150ml, 200ml. 

3.  Αυτό είναι το εικονίδιο καθαρισμού, δεν λειτουργεί μόνο του. 

4.  Αυτό είναι το εικονίδιο έλλειψης νερού, δεν λειτουργεί μόνο του. 

5.  Αυτό  είναι το εικονίδιο λειτουργίας (Power), και είναι λειτουργικό. 
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Αντάπτορες Καφέ 
Τύποι 
Ροφημάτων 

Μέγεθος 
Ροφήματος 

Επιλογές Μεγέθους 
Ροφήματος 

 Καφές 40ml, 80ml 
Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml; 
Επιλογή: 40ml, 80ml 

Αντάπτορας Κάψουλας 
Nespresso® 

 

Latte 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml καφές + 135ml γάλα; 
Επιλογή: 60ml καφές + 
επιλεγμένο μέγεθος (γάλα) 

 Cappuccino 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml καφές + 75ml γάλα; 
Επιλογή: 60ml καφές + 
επιλεγμένο μέγεθος (γάλα) 

 Καφές 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml; 
Επιλογή: 40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Αντάπτορας Espresso 
Καφέ 

Καφές με πάγο 
80ml, 150ml, 
200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml; 
Επιλογή: 40ml, 75ml, 100ml 

 Latte 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml καφές + 135ml γάλα; 
Επιλογή: 60ml καφές + 
επιλεγμένο μέγεθος (γάλα) 

 Cappuccino 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml καφές + 75ml γάλα; 
Επιλογή: 60ml καφές + 
επιλεγμένο μέγεθος (γάλα) 

 Καφές 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml; 
Επιλογή: 40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Αντάπτορας Κάψουλας 
Dolce Gusto® 

Καφές με πάγο 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml; 
Επιλογή: 40ml, 75ml, 100ml 

 Latte 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml καφές + 135ml γάλα; 
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Αντάπτορες Καφέ 
Τύποι 
Ροφημάτων 

Μέγεθος 
Ροφήματος 

Επιλογές Μεγέθους 
Ροφήματος 

Επιλογή: 60ml καφές + 
επιλεγμένο μέγεθος (γάλα) 

 Cappuccino 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
60ml καφές + 75ml γάλα; 
Επιλογή: 60ml καφές + 
επιλεγμένο μέγεθος (γάλα) 

Οποιοσδήποτε 
αντάπτορας καφέ 

Ζεστό γάλα 
40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

Προεπιλεγμένο μέγεθος: 
100ml γάλα; 
Επιλογή: 40ml, 80ml, 
150ml, 200ml 

 

 

4. Επιλογή Μεγέθους Ροφήματος και Θερμοκρασία Καφέ 

Ο όγκος εκχύλισης έχει 4 ρυθμίσεις. Οι θερμοκρασίες που αναφέρονται παρακάτω δείχνουν 
τις μέγιστες και ελάχιστες τιμές κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Η πραγματική σταθερή 
θερμοκρασία είναι το μέσο σημείο μεταξύ των μέγιστων και ελάχιστων τιμών. Ανατρέξτε 
στον παρακάτω πίνακα. 

 4.1 Θερμοκρασία λειτουργίας μόνο για τον καφέ (Πίνακας 2) 

Μέγεθος 
Κούπας (ml) 

Αντάπτορας 
Κάψουλας 
Nespresso® (℃) 

Αντάπτορας 
Espresso Καφέ 
(℃) 

Αντάπτορας 
Κάψουλας Dolce 
Gusto® (℃) 

Θερμοκρασία Καφέ 
με Πάγο στην Κούπα 
(℃) 

40 ± 10 75-90 75-90 75-90 65 ± 5 

80 ± 10 82-90 80-93 80-90 65 ± 5 

150 ± 10% — 82-93 82-90 65 ± 5 

200 ± 10% — 82-93 82-90 — 

Προεπιλεγμένο 
60 

75-90 75-90 75-90 65 ± 5 

 

4.2 Θερμοκρασία λειτουργίας καφέ με γάλα: θερμοκρασία περιβάλλοντος 25℃, 
θερμοκρασία γάλακτος 25℃ (Πίνακας 3) 
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Σηκώστε την κεφαλή 
παρασκευής 
αφρόγαλα 

 

 

    
  

 

Ρόφημα 
Θερμοκρασία Καφέ 
(℃) 

Θερμοκρασία Γάλακτος (με 
αφρό) (℃) 

Θερμοκρασία Γάλακτος (χωρίς 
αφρό) (℃) 

Latte 82-90 55-70 50-65 

Cappuccino 75-90 55-70 55-65 

Ζεστό Γάλα 55-70 50-65 — 

 

5. Οδηγός Χρήσης και Λειτουργίας 

   

 

 

 

 

 

5.2 Πώς να τοποθετήσετε το δοχείο γάλακτος 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Αφαιρέστε τον 
αντάπτορα ή 
διαλέξτε τον σωστό 

 

   
    

  

Τοποθετήστε την 
κάψουλα ή τον 
αλεσμένο καφέ 

Επανατοποθετήστε τον 
αντάπτορα στην 
υποδοχή 

Τοποθέτησε το 
γάλα μέσα στο 

δοχείο γάλακτος 

 

    
  

Τοποθετήστε 
πίσω το δοχείο 
γάλακτος 

Πιέστε το δοχείο 
για να στερεωθεί 
σωστά στην βάση 
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Οδηγίες χρήσης Αντάπτορα Κάψουλας τύπου Nespresso® 
1. Ελέγξτε τη στάθμη νερού στο δοχείο. Αν η στάθμη είναι χαμηλή ή άδεια, 

ακολουθήστε τα βήματα στην ενότητα «Γέμισμα δοχείου νερού» και βεβαιωθείτε ότι 
υπάρχει αρκετό νερό. 

2. Ελέγξτε την κατάσταση της οθόνης της μηχανής. Αν η μηχανή είναι 
απενεργοποιημένη, αγγίξτε το κουμπί λειτουργίας στην οθόνη για να την 
ενεργοποιήσετε. Στη συνέχεια, επιλέξτε τον επιθυμητό τύπο καφέ και μετά πατήστε 
το μέγεθος ροφήματος για να ξεκινήσει η εκχύλιση. Αν δεν γίνει επιλογή εντός 5 
δευτερολέπτων, η μηχανή θα ξεκινήσει αυτόματα με το προεπιλεγμένο μέγεθος 
κούπας. 

3. Ελέγξτε την τοποθέτηση της σχάρας αποστράγγισης. Βεβαιωθείτε ότι έχει 
τοποθετηθεί σωστά σύμφωνα με την ενότητα «Τοποθέτηση σχάρας αποστράγγισης». 

4. Τοποθετήστε μια κούπα πάνω στη σχάρα, στο κέντρο, ώστε να ρέει ο καφές 
απευθείας μέσα. Βεβαιωθείτε ότι η κούπα είναι αρκετά μεγάλη για την επιλεγμένη 
ποσότητα, ώστε να αποφευχθεί υπερχείλιση. 

5. Ανοίξτε το επάνω μέρος του αντάπτορα. Τοποθετήστε την κάψουλα τύπου 
Nespresso® με το στρογγυλεμένο άκρο προς τα κάτω και πιέστε για να τρυπηθεί. 
Σημείωση: Μετά την τοποθέτηση, κλείστε το καπάκι. Είναι φυσιολογικό να προεξέχει 
ελαφρώς (1-2 χιλιοστά). Βεβαιωθείτε ότι ο αντάπτορας έχει εισαχθεί ομαλά στη 
μηχανή· αν υπάρχει αντίσταση, πιέστε καλά το καπάκι για να τοποθετηθεί σωστά η 
κάψουλα (βλ. Σχήμα 12). 

6. Ανασηκώστε τη χειρολαβή από το μπροστινό μέρος προς τα πάνω, μέχρι να 
«κλειδώσει». Εισάγετε τον αντάπτορα κάψουλας στη θέση εκχύλισης και πιέστε προς 
τα κάτω για να κλείσει η χειρολαβή. 
Σημείωση: Μην πιέζετε υπερβολικά για να την κλείσετε. Αν συναντήσετε έντονη 
αντίσταση, διαβάστε τις σχετικές προειδοποιήσεις. 

7. Στην κύρια οθόνη εμφανίζονται τα διαθέσιμα ροφήματα: Latte, Cappuccino, Καφές 
και Ζεστό Γάλα. Τα εικονίδια των μεγεθών είναι αρχικά μισοφωτισμένα. Πρώτα 
επιλέξτε το είδος ροφήματος· το αντίστοιχο εικονίδιο θα αρχίσει να αναβοσβήνει, και 
τα μεγέθη θα ενεργοποιηθούν πλήρως. Πατήστε το επιθυμητό μέγεθος εντός 5 
δευτερολέπτων για να ξεκινήσει η διαδικασία. Αν δεν γίνει επιλογή, η εκχύλιση ξεκινά 
με το προεπιλεγμένο μέγεθος. Όταν η μηχανή λειτουργεί, το εικονίδιο λειτουργίας και 
του ροφήματος είναι μόνιμα φωτισμένα. 

7.1. Χρήση τύπου Nespresso® κάψουλας για Καφέ: 

• Επιλογές: 40ml, 80ml 

• Προεπιλογή: 60ml 

7.2. Χρήση τύπου Nespresso® κάψουλας για Latte: 

• Επιλογές: 40ml, 80ml, 150ml, 200ml 

• Εντός 5 δευτερολέπτων: 60ml καφές + επιλεγμένο μέγεθος γάλακτος 



15 
 

• Αν δεν επιλεγεί: Προεπιλογή: 60ml καφές + 135ml γάλα 

• Σειρά λειτουργίας: Καφές πρώτα, μετά γάλα 

• Το μέγεθος που επιλέγεται αφορά ΜΟΝΟ το γάλα – ο καφές παραμένει σταθερά 60ml 

7.3. Χρήση  τύπου Nespresso® κάψουλας για Cappuccino: 

• Επιλογές: 40ml, 80ml, 150ml, 200ml 

• Εντός 5 δευτερολέπτων: 60ml καφές + επιλεγμένο μέγεθος γάλακτος 

• Αν δεν επιλεγεί: Προεπιλογή: 60ml καφές + 75ml γάλα 

• Σειρά λειτουργίας: Γάλα πρώτα, μετά καφές 

• Το μέγεθος που επιλέγεται αφορά ΜΟΝΟ το γάλα – ο καφές παραμένει σταθερά 60ml 

8. Όταν ολοκληρωθεί η εκχύλιση, η συσκευή θα ηχήσει και η οθόνη θα επιστρέψει στην 
αρχική σελίδα. 

9. Μετά την εκχύλιση, σηκώστε τη χειρολαβή, τραβήξτε έξω τον αντάπτορα, ανοίξτε το 
καπάκι και αφαιρέστε την χρησιμοποιημένη κάψουλα. 
Συνιστάται να περιμένετε λίγο ώστε να κρυώσει η κάψουλα πριν την αγγίξετε, για 
αποφυγή εγκαυμάτων. Αν θέλετε να ετοιμάσετε δεύτερο καφέ αμέσως, αφαιρέστε 
προσεκτικά την κάψουλα, ανοίξτε το καπάκι, αφήστε την να κρυώσει λίγο και μετά 
τοποθετήστε καινούρια. 

 


���� ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι λειτουργίες Latte, Cappuccino και Ζεστό Γάλα είναι ανενεργές αν το δοχείο 
γάλακτος δεν έχει τοποθετηθεί σωστά στη μηχανή. 
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WARNING 
 

 

 
Όταν κλείνετε τη χειρολαβή, αν υπάρχει έντονη αντίσταση, 
ελέγξτε πρώτα αν ο αντάπτορας έχει εισαχθεί πλήρως. Στη 
συνέχεια, βεβαιωθείτε ότι η κάψουλα που χρησιμοποιείτε πληροί 
τις διαστάσεις που απαιτούνται για κάψουλες τύπου Nespresso®. 

 

 

Κρατήστε τα χέρια σας μακριά από τη βελόνα διάτρησης που 
βρίσκεται στον αντάπτορα και στη μηχανή καφέ. 
Προσοχή: Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού! 

 

 

1. Σχετικά με τις χρησιμοποιούμενες κάψουλες: Συνιστάται η χρήση 
αυθεντικών καψουλών Nespresso®. Πολλές μάρκες στην αγορά 
μοιάζουν με τις κάψουλες Nespresso®, αλλά δεν είναι όλες 
συμβατές. Παρακαλώ χρησιμοποιείτε με προσοχή. Αν 
παρατηρηθεί απόφραξη ή εκτόνωση ατμού από το στόμιο εξόδου 
νερού κατά τη χρήση άλλων μαρκών, διακόψτε αμέσως τη χρήση 
και αλλάξτε μάρκα κάψουλας. 

2. Αν παρατηρηθεί περιστασιακή διαρροή από τον αντάπτορα, μην 
ανησυχήσετε. Ορισμένες κάψουλες μπορεί να έχουν μικρά 
ποιοτικά ελαττώματα που προκαλούν διαρροή — απλώς 
αντικαταστήστε την με καινούργια. Αν η διαρροή συνεχιστεί και με 
νέα κάψουλα, παρακαλώ επικοινωνήστε με την τεχνική 
υποστήριξη του πωλητή. 
 

 

 

 

Οδηγίες Χρήσης αντάπτορα για Αλεσμένο Καφέ 
1. Έλεγχος επιπέδου νερού: Ελέγξτε το επίπεδο νερού στη δεξαμενή. Αν είναι χαμηλό ή 
άδειο, ακολουθήστε τις οδηγίες στο τμήμα "Γέμισμα της δεξαμενής νερού" και βεβαιωθείτε 
ότι υπάρχει αρκετό νερό. 

2.  Έλεγχος κατάστασης μηχανής: Αν η μηχανή είναι κλειστή, πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας στην οθόνη για να την ενεργοποιήσετε. Επιλέξτε το επιθυμητό μέγεθος ποτού 
για να ξεκινήσει η παρασκευή. 

3. Τοποθέτηση δίσκου συλλογής σταγόνων: Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος είναι 
τοποθετημένος σωστά, σύμφωνα με τις οδηγίες στο αντίστοιχο τμήμα. 

Βελόνα 
διάτρησης 
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4.  Τοποθέτηση φλιτζανιού: Τοποθετήστε το φλιτζάνι στο δίσκο συλλογής σταγόνων, 
κεντράροντάς το ώστε να συλλέγει σωστά τον καφέ. Βεβαιωθείτε ότι το φλιτζάνι είναι αρκετά 
μεγάλο για να χωρέσει την επιλεγμένη ποσότητα ποτού και να αποφευχθεί υπερχείλιση. 

5.  Προετοιμασία καφέ: Ανοίξτε το καπάκι του αντάπτορα espresso, αφαιρέστε το 
ενσωματωμένο ανοξείδωτο φίλτρο, προσθέστε αλεσμένο καφέ και πιέστε τον με το ειδικό 
εργαλείο (tamper) της κουτάλας. Η ποσότητα καφέ δεν πρέπει να ξεπερνά τη γραμμή MAX 
(περίπου 12 γραμμάρια). Επανατοποθετήστε το φίλτρο στον αντάπτορα, γυρίστε το δεξιά 
μέχρι να ασφαλίσει, κλείστε το καπάκι πιέζοντάς το ελαφρά. Αν το καπάκι είναι πολύ 
ανυψωμένο, αφαιρέστε λίγο καφέ για να εφαρμόσει σωστά. 

Σημείωση: 

• Μην αλέθετε τον καφέ πολύ ψιλά – προτιμήστε άλεσμα κατάλληλο για espresso. 

• Μην πιέζετε τον καφέ υπερβολικά για να μην επηρεαστεί η ομαλή ροή. 

6.  Άνοιγμα και κλείσιμο χειρολαβής: Κρατήστε το μπροστινό μέρος της χειρολαβής και 
σηκώστε την μέχρι το μέγιστο ασφαλές σημείο. Τοποθετήστε τον αντάπτορα στον θάλαμο 
παρασκευής και κλείστε τη χειρολαβή πιέζοντας προς τα κάτω. 

Προσοχή: Μην κλείνετε τη χειρολαβή με δύναμη. Αν υπάρχει μεγάλη αντίσταση, διαβάστε 
τις προειδοποιήσεις. 

7.  Επιλογή ποτού και μεγέθους: 

Η οθόνη εμφανίζει τα εικονίδια ποτών: Latte, Cappuccino, Coffee, Over ice και Hot milk. Τα 
μεγέθη ποτών εμφανίζονται αρχικά αχνά. Επιλέξτε πρώτα τον τύπο ποτού, το εικονίδιο θα 
αναβοσβήσει και τα μεγέθη θα φωτιστούν πλήρως. Αγγίξτε το μέγεθος μέσα σε 5 
δευτερόλεπτα για να ξεκινήσει η παρασκευή. Αν δεν επιλεχθεί μέγεθος, η μηχανή ξεκινά 
αυτόματα με το προεπιλεγμένο μέγεθος. 

• 7.1 Καφές Espresso: Επιλογές μεγέθους 40ml, 80ml, 150ml, 200ml. Προεπιλεγμένο: 
60ml. 

• 7.2 Latte: Επιλογές μεγέθους 40ml, 80ml, 150ml, 200ml. Αν επιλεγεί μέγεθος, το 
ρόφημα είναι 60ml καφές + επιλεγμένη ποσότητα γάλακτος. Αν όχι, προεπιλογή 60ml 
καφές + 135ml γάλα. Η σειρά παρασκευής: καφές πρώτα, μετά γάλα. 

• 7.3 Cappuccino: Επιλογές όπως παραπάνω. Αν επιλεγεί μέγεθος, 60ml καφές + 
επιλεγμένη ποσότητα γάλακτος. Αν όχι, 60ml καφές + 75ml γάλα. Η σειρά 
παρασκευής: γάλα πρώτα, μετά καφές. 

8.  Τέλος παρασκευής: Η μηχανή ηχεί και επιστρέφει στην κεντρική οθόνη. 

9.  Μετά την παρασκευή: Ανοίξτε τη χειρολαβή, αφαιρέστε τον αντάπτορα, ανοίξτε το καπάκι 
και αδειάστε τα χρησιμοποιημένα υπολείμματα καφέ. Συνιστάται να περιμένετε λίγο πριν 
αφαιρέσετε το φίλτρο για να μειωθεί η θερμοκρασία και να αποφύγετε εγκαύματα. Αν θέλετε 
να φτιάξετε άλλο φλιτζάνι αμέσως, αφαιρέστε προσεκτικά τον αντάπτορα και αφήστε τον να 
κρυώσει πριν αγγίξετε το φίλτρο. Καθαρίζετε μετά από κάθε χρήση για την αποφυγή 
ανάπτυξης βακτηρίων. 
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Οδηγίες χρήσης αντάπτορα κάψουλας τύπου Dolce Gusto® 
1. Έλεγχος νερού: Ελέγξτε το επίπεδο νερού στη δεξαμενή. Αν είναι χαμηλό ή άδειο, 
ακολουθήστε τις οδηγίες στο τμήμα «Γέμισμα δεξαμενής νερού» και βεβαιωθείτε ότι 
υπάρχει αρκετό νερό. 

2. Ενεργοποίηση μηχανής: Αν η μηχανή είναι απενεργοποιημένη, πατήστε το κουμπί 
λειτουργίας στην οθόνη για να την ενεργοποιήσετε. Επιλέξτε το επιθυμητό μέγεθος ποτού 
για να ξεκινήσει η παρασκευή. 

3.  Τοποθέτηση δίσκου συλλογής: Βεβαιωθείτε ότι ο δίσκος συλλογής σταγόνων είναι 
σωστά τοποθετημένος, σύμφωνα με τις οδηγίες στο αντίστοιχο τμήμα. 

4.  Τοποθέτηση φλιτζανιού: Βάλτε ένα φλιτζάνι στο δίσκο συλλογής σταγόνων, 
κεντράροντάς το για να συλλέγει σωστά τον καφέ. Βεβαιωθείτε ότι το φλιτζάνι είναι αρκετά 
μεγάλο ώστε να χωράει την επιλεγμένη ποσότητα και να αποτρέπεται υπερχείλιση. 

5.  Τοποθέτηση κάψουλας: Ανοίξτε το επάνω μέρος του αντάπτορα. Τοποθετήστε μια 
κάψουλα Dolce Gusto® μέσα και κλείστε το καπάκι. Το καπάκι μπορεί να είναι ελαφρώς 
ανυψωμένο (1-2mm), που είναι φυσιολογικό. Βεβαιωθείτε ότι ο αντάπτορας έχει εισαχθεί 
ομαλά στη μηχανή. Αν υπάρχει αντίσταση, πιέστε το καπάκι σταθερά για να 
ευθυγραμμιστεί σωστά η κάψουλα. (Βλέπε Εικόνα 14) 

6.  Άνοιγμα και κλείσιμο χειρολαβής: Κρατήστε το μπροστινό μέρος της χειρολαβής και 
σηκώστε την μέχρι το μέγιστο ασφαλές σημείο. Εισάγετε τον αντάπτορα στον θάλαμο 
παρασκευής και κλείστε τη χειρολαβή πιέζοντας προς τα κάτω. 

MAX 

 



19 
 

Προσοχή: Μην κλείνετε τη χειρολαβή με δύναμη. Αν υπάρχει μεγάλη 
αντίσταση, διαβάστε τις προειδοποιήσεις. 

7.  Επιλογή ποτού και μεγέθους: 
Η οθόνη εμφανίζει εικονίδια ποτών: Latte, Cappuccino, Coffee, Over ice και Hot milk. Τα 
μεγέθη εμφανίζονται αρχικά αχνά. Επιλέξτε πρώτα τον τύπο ποτού — το επιλεγμένο 
εικονίδιο αναβοσβήνει και τα μεγέθη φωτίζονται. Αγγίξτε το μέγεθος μέσα σε 5 
δευτερόλεπτα για να ξεκινήσει η παρασκευή. Αν δεν επιλεχθεί μέγεθος, η μηχανή ξεκινά 
αυτόματα με το προεπιλεγμένο μέγεθος. 

• 7.1 Coffee: Επιλογές μεγέθους 40ml, 80ml, 150ml, 200ml. Προεπιλεγμένο: 60ml. 

• 7.2 Latte: Επιλογές 40ml, 80ml, 150ml, 200ml. Αν επιλεγεί μέγεθος, γίνεται 60ml 
καφές + επιλεγμένη ποσότητα γάλακτος. Αν όχι, προεπιλογή 60ml καφές + 135ml 
γάλα. Παρασκευή: καφές πρώτα, μετά γάλα. 

• 7.3 Cappuccino: Επιλογές όπως παραπάνω. Αν επιλεγεί μέγεθος, 60ml καφές + 
επιλεγμένη ποσότητα γάλακτος. Αν όχι, 60ml καφές + 75ml γάλα. Παρασκευή: 
γάλα πρώτα, μετά καφές. 

8.  Τέλος παρασκευής: Η μηχανή ηχεί και επιστρέφει στην κεντρική οθόνη. 

9.  Αφαίρεση κάψουλας: Ανοίξτε τη χειρολαβή, αφαιρέστε τον αντάπτορα, ανοίξτε το 
καπάκι και αφαιρέστε την χρησιμοποιημένη κάψουλα. Συνιστάται να περιμένετε λίγο πριν 
την αφαιρέσετε για να μην καείτε. Αν θέλετε να φτιάξετε άλλο ρόφημα αμέσως, αφαιρέστε 
προσεκτικά τον αντάπτορα, αφήστε την κάψουλα να κρυώσει λίγο και τοποθετήστε νέα 
κάψουλα. 
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Καφές με Πάγο (Over Ice Coffee) 
1. Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία καφέ με πάγο, η θερμοκρασία του καφέ στο 

φλιτζάνι θα είναι περίπου 10℃ χαμηλότερη από τη κανονική θερμοκρασία εκχύλισης. 
Αυτή η λειτουργία είναι συμβατή με τον προσαρμογέα εσπρέσο και τον 
προσαρμογέα κάψουλας Dolce Gusto®, αλλά δεν είναι διαθέσιμη για τον 
προσαρμογέα κάψουλας Nespresso®. Για περαιτέρω μείωση της θερμοκρασίας και 
βελτίωση της γεύσης, προσθέστε μερικούς κύβους πάγου στο φλιτζάνι πριν την 
εκχύλιση. 

2. Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία καφέ με πάγο, πατήστε ελαφρά το κουμπί καφέ με 
πάγο. Το εικονίδιο του καφέ με πάγο θα αλλάξει από σταθερό φωτισμό σε αργό 
αναβόσβημα, υποδεικνύοντας ότι έχει επιλεχθεί. Επιλέξτε το μέγεθος φλιτζανιού 
εντός 5 δευτερολέπτων και η μηχανή θα εκχύλισει σύμφωνα με τον επιλεγμένο όγκο. 
Αν δεν γίνει επιλογή μέσα σε 5 δευτερόλεπτα, θα χρησιμοποιηθεί το προεπιλεγμένο 
μέγεθος 60ml (ανατρέξτε στον Πίνακα 1). 

WARNING 

 

Κατά το κλείσιμο της λαβής, αν υπάρχει σημαντική αντίσταση, ελέγξτε 
πρώτα αν ο προσαρμογέας έχει εισαχθεί πλήρως. Στη συνέχεια, 
βεβαιωθείτε ότι η κάψουλα που χρησιμοποιείτε πληροί τις απαιτούμενες 
διαστάσεις. 
 

 

Φύλαγε τα χέρια σου μακριά από τη βελόνα διάτρησης μέσα στον 
προσαρμογέα και την καφετιέρα. Πρόσεχε να μην τραυματιστείς! 

        

 

 

 

 

 

 

 

           

1.  Σχετικά με τις κάψουλες που χρησιμοποιούνται: Συνιστάται η χρήση 
αυθεντικών κάψουλων Dolce Gusto®. Πολλές μάρκες στην αγορά 
μοιάζουν με τις κάψουλες Dolce Gusto®, αλλά δεν είναι όλες συμβατές. 
Παρακαλούμε να χρησιμοποιείτε με προσοχή. Εάν παρατηρηθεί 
διαρροή νερού, φράξιμο ή εξάτμιση στο στόμιο νερού κατά τη χρήση 
άλλων μαρκών, σταματήστε αμέσως τη χρήση και αλλάξτε σε άλλη 
μάρκα κάψουλας. 

2.   Εάν υπάρχει περιστασιακή διαρροή από τον κάτοχο, μην ανησυχείτε. 
Μερικές κάψουλες μπορεί να έχουν μικρά προβλήματα ποιότητας που 
προκαλούν διαρροή· απλά αντικαταστήστε την με καινούργια κάψουλα. 
Εάν η διαρροή συνεχίζεται μετά την αντικατάσταση, παρακαλούμε 
επικοινωνήστε με την υπηρεσία μετά την πώληση του πωλητή. 

 

ΒΕΛΟΝΑ 
ΔΙΑΤΡΗΣΗΣ 
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Έλλειψη Νερού 
Όταν το δοχείο νερού αδειάσει, το φωτάκι έλλειψης νερού θα ανάψει και θα αναβοσβήνει 
γρήγορα, ενώ το εικονίδιο λειτουργίας θα παραμείνει αναμμένο και όλα τα άλλα εικονίδια θα 
σβήσουν, καθιστώντας το προϊόν μη λειτουργικό. Μετά την επαναπλήρωση του δοχείου, το 
άνοιγμα της λαβής μία φορά θα επαναφέρει την οθόνη στην κύρια οθόνη. Σημείωση: Το 
προϊόν δεν διαθέτει αισθητήρα στάθμης νερού. Αν δεν υπάρχει νερό στο δοχείο, το άνοιγμα 
της λαβής θα απενεργοποιήσει το συναγερμό έλλειψης νερού, αλλά αν το δοχείο είναι 
γεμάτο και η λαβή δεν ανοίξει, θα εμφανίζεται η ένδειξη έλλειψης νερού και το προϊόν δεν 
θα λειτουργεί. 

Λειτουργία Παύσης 
Κατά τη λειτουργία της μηχανής, πατήστε ελαφρά το εικονίδιο του επιλεγμένου τύπου καφέ 
για να διακόψετε αμέσως τη λειτουργία. Το εικονίδιο του καφέ θα αναβοσβήνει αργά, ενώ το 
επιλεγμένο εικονίδιο μεγέθους φλιτζανιού και το εικονίδιο λειτουργίας θα παραμείνουν 
αναμμένα και μη λειτουργικά. Πατήστε ξανά το εικονίδιο τύπου καφέ για να συνεχιστεί η 
λειτουργία. Σε λειτουργία παύσης, πατώντας και κρατώντας το εικονίδιο τύπου καφέ για 3 
δευτερόλεπτα θα επιστρέψετε στην κύρια οθόνη και θα τερματιστεί η διαδικασία εκχύλισης. 

Χειροκίνητη Απενεργοποίηση 
Πατώντας και κρατώντας το κουμπί λειτουργίας για 3 δευτερόλεπτα, η μηχανή θα 
απενεργοποιηθεί. Η χειροκίνητη απενεργοποίηση μπορεί να γίνει μόνο όταν το προϊόν είναι 
σε κατάσταση αναμονής ή ύπνου· δεν μπορεί να γίνει κατά τη λειτουργία, με ανοιχτή λαβή ή 
χωρίς προσαρμογέα στη θέση του. 

Λειτουργία Εξοικονόμησης Ενέργειας 
Το προϊόν θα παραμείνει σε κατάσταση αναμονής για 15 λεπτά, μετά θα μπει αυτόματα σε 
κατάσταση ύπνου, με όλα τα εικονίδια να αχνίζουν. Για να ξυπνήσετε τη μηχανή, απλά 
πατήστε οποιοδήποτε εικονίδιο στην οθόνη ή ανοίξτε τη λαβή για να επιστρέψει σε 
κατάσταση αναμονής. Στην κατάσταση ύπνου, ο λέβητας σταματά το προθέρμανση. Με το 
ξύπνημα, ο λέβητας θα προθερμανθεί αυτόματα χωρίς ειδοποίηση· η διαδικασία 
προθέρμανσης είναι ίδια με αυτή κατά την ενεργοποίηση. 

Αυτόματη Απενεργοποίηση 
Το προϊόν θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 30 λεπτά χωρίς λειτουργία. Μετά την 
απενεργοποίηση, το εικονίδιο λειτουργίας αναβοσβήνει αργά. Για να το ενεργοποιήσετε, 
πατήστε το εικονίδιο λειτουργίας για 0,5 δευτερόλεπτα. 

Εμφάνιση Οθόνης με Ανοιχτή Λαβή ή Χωρίς Προσαρμογέα 
Αν η λαβή είναι ανοιχτή ή δεν υπάρχει προσαρμογέας στη θέση του, το εικονίδιο 
λειτουργίας θα αναβοσβήνει γρήγορα και όλες οι λειτουργίες θα είναι ανενεργές. Σημείωση: 
Το κλείσιμο της λαβής και η τοποθέτηση προσαρμογέα είναι απαραίτητα, και τα δύο πρέπει 
να πληρούνται για να εισέλθετε στην κύρια οθόνη. 
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Λειτουργίες Αποκλίμακωσης και Καθαρισμού για τη Κύρια Μονάδα και το 
Δοχείο Γάλακτος 

1. Μετά από 500 χρήσεις, το εικονίδιο καθαρισμού θα ανάψει για να υποδείξει την 
ανάγκη αποκλίμακωσης. Η μηχανή μπορεί να λειτουργεί κανονικά χωρίς να μπει σε 
λειτουργία αποκλίμακωσης, αλλά δεν συνιστάται η συνεχής χρήση χωρίς αυτή. 

2. Τοποθετήστε είτε τον προσαρμογέα κάψουλας Nespresso® είτε τον προσαρμογέα 
εσπρέσο στη μηχανή. (Σημείωση: Ο προσαρμογέας Dolce Gusto® μπορεί να 
προκαλέσει πιτσιλίσματα χωρίς κάψουλα, και δεν συνιστάται για καθαρισμό.) 
Πατήστε και κρατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά καφέ και καφέ με πάγο για 5 
δευτερόλεπτα για να μπείτε σε λειτουργία αποκλίμακωσης. 

Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό αναμεμιγμένο με αποκλιμακωτικό υγρό. Στη λειτουργία 
καθαρισμού, μόνο το εικονίδιο καθαρισμού και το εικονίδιο λειτουργίας θα εμφανίζονται. Το 
εικονίδιο καθαρισμού θα αναβοσβήνει αργά, ενώ το εικονίδιο λειτουργίας θα παραμένει 
σταθερό. Πατήστε το εικονίδιο λειτουργίας για να ξεκινήσει η αποκλίμακωση. Η μηχανή θα 
εκχύλισει 120ml νερού, θα σταματήσει για 30 δευτερόλεπτα, και θα επαναλάβει αυτή τη 
διαδικασία 10 φορές. Μετά, τα εικονίδια Καθαρισμού, Latte, Cappuccino και Ζεστό Γάλα θα 
ανάψουν και θα αναβοσβήνουν αργά, ενώ το εικονίδιο λειτουργίας θα παραμένει σταθερό. 
Ξαναγεμίστε το δοχείο με νερό και αποκλιμακωτικό υγρό και πατήστε το εικονίδιο 
λειτουργίας για να ξεκινήσει η αποκλίμακωση της διαδρομής νερού του δοχείου γάλακτος. 
Κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας, τα εικονίδια Latte, Cappuccino και Ζεστό Γάλα θα 
αναβοσβήνουν εναλλάξ, και τα εικονίδια λειτουργίας και καθαρισμού θα παραμείνουν 
σταθερά. Η μηχανή θα εκχύλισει ξανά 120ml νερού, θα κάνει παύση 30 δευτερολέπτων και 
θα επαναλάβει 10 φορές. 

Μετά, τα εικονίδια καθαρισμού και λειτουργίας θα αναβοσβήνουν γρήγορα (περίπου κάθε 
0,3 δευτερόλεπτα). Τότε αφαιρέστε το δοχείο νερού, αδειάστε το υπόλοιπο νερό με το 
αποκλιμακωτικό υγρό, καθαρίστε το καλά και ξαναγεμίστε το με καθαρό νερό. Πατήστε το 
εικονίδιο λειτουργίας μία φορά για να ξεκινήσει ο κύκλος ξέπλυματος. Κατά το ξέπλυμα, τα 
εικονίδια λειτουργίας και καθαρισμού θα αναβοσβήνουν συγχρονισμένα (μία φορά το 
δευτερόλεπτο). 

Η μηχανή θα ξεπλύνει την κύρια διαδρομή νερού εκχύλισης 60ml, θα κάνει παύση 30 
δευτερολέπτων, και θα επαναλάβει 10 φορές. Στη συνέχεια θα ξεπλύνει τη διαδρομή νερού 
του δοχείου γάλακτος με τον ίδιο τρόπο: 60ml νερού, παύση 30 δευτερολέπτων, 10 
επαναλήψεις. 

Μετά την ολοκλήρωση, η μηχανή θα χτυπήσει 5 φορές με 1 δευτερόλεπτο μεταξύ των 
χτυπημάτων και θα επιστρέψει στην κύρια οθόνη, ολοκληρώνοντας τη διαδικασία 
καθαρισμού. 

Σημείωση: Αν το δοχείο δεν έχει αρκετό νερό για να ολοκληρωθούν οι 10 κύκλοι, η μηχανή 
θα σταματήσει αυτόματα τη διαδικασία όταν τελειώσει το νερό. Η πρώτη φάση χρησιμοποιεί 
αποκλιμακωτικό υγρό, η δεύτερη επίσης αποκλιμακωτικό, και η τρίτη φρέσκο νερό. Κατά 
την αποκλίμακωση, το δοχείο γάλακτος πρέπει να είναι προσαρτημένο στη μηχανή και να 
είναι άδειο. 
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3. Αν εμφανιστεί η ένδειξη αποκλίμακωσης χωρίς να υπάρχει δοχείο γάλακτος, η 
λειτουργία αποκλίμακωσης δεν θα ξεκινήσει. Κατά την αποκλίμακωση, η έξοδος καφέ 
και η έξοδος δοχείου γάλακτος πρέπει να είναι τοποθετημένες πάνω από το δοχείο 
συλλογής νερού. Προσοχή να μην ξεχάσετε την έξοδο του δοχείου γάλακτος. 

4. Αν το προϊόν δεν έχει χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, απαιτείται 
χειροκίνητος καθαρισμός. Γεμίστε το δοχείο νερού με νερό και αποκλιμακωτικό υγρό 
και πατήστε το κουμπί καφέ και το κουμπί καφέ με πάγο για 3 δευτερόλεπτα για να 
εισέλθετε στη λειτουργία αποκλίμακωσης. Η διαδικασία είναι ίδια όπως περιγράφηκε 
παραπάνω. 

 

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ: 

1. Αν αφαιρεθεί το δοχείο γάλακτος κατά τη διάρκεια του καθαρισμού, η μηχανή θα 
παγώσει αυτόματα τη διαδικασία. 

2. Πατώντας και κρατώντας τα κουμπιά καφέ και καφέ με πάγο για 5 δευτερόλεπτα, η 
μηχανή θα βγει από τη λειτουργία αποκλίμακωσης. 

 

Καθαρισμός Διαδρομής Γάλακτος στο Δοχείο 

1. Γυρίστε το διακόπτη στο δοχείο γάλακτος στη θέση καθαρισμού. Τα εικονίδια Latte, 
Cappuccino και Ζεστό Γάλα στην οθόνη θα ανάψουν και θα αναβοσβήνουν 
συγχρονισμένα, ενώ τα υπόλοιπα εικονίδια θα σβήσουν. Πατήστε οποιοδήποτε από τα 
τρία εικονίδια για να ξεκινήσει ο καθαρισμός. Η μηχανή θα εκχύλισει καθαρό νερό τρεις 
φορές, ακολουθούμενο από μια έκλυση ατμού. Μετά τον καθαρισμό, τα τρία εικονίδια 
θα παραμείνουν αναμμένα και τα κουμπιά δεν θα είναι λειτουργικά. Γυρίστε το διακόπτη 
στη θέση «Λιγότερο/Χωρίς Αφρό» ή «Πλούσιος Αφρός» για να επιστρέψει η οθόνη στην 
κύρια οθόνη και να συνεχίσετε με την επόμενη λειτουργία. 

(Σημείωση: Το δοχείο γάλακτος πρέπει να καθαρίζεται την πρώτη φορά που χρησιμοποιείται το 
προϊόν.) 

2. Μετά από κάθε χρήση Latte, Cappuccino ή Ζεστού Γάλακτος, γυρίστε το διακόπτη στη 
θέση καθαρισμού για να καθαριστεί η διαδρομή γάλακτος και να αποφευχθεί η 
αλλοίωση του γάλακτος και η ανάπτυξη βακτηρίων. Αν υπάρχει γάλα στο δοχείο που δεν 
έχει χρησιμοποιηθεί, αφαιρέστε το δοχείο από τη μηχανή και φυλάξτε το στο ψυγείο. Αν 
το γάλα τελείωσε, ξεπλύνετε το δοχείο και το σωληνάκι γάλακτος με καθαρό νερό. 

(Σημείωση: Πριν από την πρώτη χρήση πρέπει να γίνει καθαρισμός του δοχείου γάλακτος.) 
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Αντιμετώπιση προβλημάτων 
 

Πρόβλημα Πιθανές Αιτίες Λύση 

Όταν το προϊόν 
χρησιμοποιείται για πρώτη 
φορά ή μετά από μεγάλη 
περίοδο αχρηστίας, μπορεί 
να μην απελευθερώνει 
νερό ή καφέ. 

Πρώτα, ελέγξτε αν έχει 
ξεκινήσει η αντλία νερού 
μέσα στη συσκευή. Αν η 
αντλία έχει ξεκινήσει, 
μπορεί να υπάρχει ξηρή 
διαδρομή νερού. 

1. Αφαιρέστε το δοχείο νερού από τη 
συσκευή. 2. Τοποθετήστε μια σύριγγα στη 
θέση εισόδου νερού της μηχανής. 3. 
Τραβήξτε το έμβολο της σύριγγας, γεμίστε τη 
με νερό, εισάγετε το έμβολο και πιέστε με το 
χέρι για να εγχύσετε νερό στη σωλήνωση της 
μηχανής. Επαναλάβετε 3 φορές για καλύτερο 
αποτέλεσμα. 4. Μετά την έγχυση, 
τοποθετήστε ξανά το δοχείο νερού και 
ξεκινήστε τη μηχανή. 5. Αν το πρόβλημα 
συνεχίζεται, επικοινωνήστε με το service. 

Η μηχανή δεν 
απελευθερώνει νερό ή 
καφέ μετά την 
ενεργοποίηση (ξεχωρίστε 
από την περίοδο 
προθέρμανσης που διαρκεί 
περίπου 20 δευτερόλεπτα). 

Δεν ακούγεται η αντλία 
νερού να ξεκινά ή δεν 
αισθάνεστε κραδασμούς 
στην επιφάνεια της 
συσκευής, πιθανόν η 
αντλία έχει βλάβη. 

Επικοινωνήστε με το service. 

Όλα τα εικονίδια 
αναβοσβήνουν γρήγορα. 

Η συσκευή έχει 
λειτουργήσει για πολύ 
ώρα και πιθανόν το λέβητα 
να έχει υπερθερμανθεί. 

Αφήστε τη μηχανή να ξεκουραστεί για 1 ώρα 
πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά. Αν το 
πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με τον 
πωλητή. 

Σύστημα 
καθαρισμού 

Αφαιρούμενος 
σωλήνας 
διανομής 

Αφρόγαλα 

Αφαιρούμενος 
σωλήνας 

αναρρόφησης 
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Πρόβλημα Πιθανές Αιτίες Λύση 

Τα εικονίδια 40ml και 80ml 
αναβοσβήνουν γρήγορα. 

Αποτυχία του εσωτερικού 
αισθητήρα θερμοκρασίας. 

Επικοινωνήστε με το service. 

Τα εικονίδια 150ml και 
200ml αναβοσβήνουν 
γρήγορα. 

Αποτυχία του εσωτερικού 
αισθητήρα θερμοκρασίας. 

Επικοινωνήστε με το service. 

 

Συντήρηση και Καθαρισμός Επιφανειών 
Καθαρισμός Επιφανειών 

1. Αποσυνδέστε τη μηχανή πριν τον καθαρισμό και περιμένετε να κρυώσει. 

2. Χρησιμοποιήστε ένα καθαρό, μαλακό πανί για να καθαρίσετε την επιφάνεια. Μην 
χρησιμοποιείτε σκληρά αντικείμενα ή βρεγμένο πανί. 

3. Καθαρίστε τη δεξαμενή νερού, τη βάση συλλογής υγρών, την πλάκα της βάσης 
συλλογής και κάθε προσαρμογέα σε ζεστό σαπουνόνερο. Ξεπλύνετε και στεγνώστε 
καλά όλα τα μέρη. 

Προσοχή: Οι βελόνες τρύπηματος στους προσαρμογείς καψουλών Nespresso® και Dolce 
Gusto® είναι πολύ αιχμηρές. Να είστε προσεκτικοί όταν χειρίζεστε, αδειάζετε και καθαρίζετε 
αυτούς τους προσαρμογείς για να αποφύγετε τραυματισμούς. 

Σημείωση: Εάν η μηχανή καφέ παρουσιάσει βλάβη ή δεν λειτουργεί σωστά για 
οποιονδήποτε λόγο, μη την ενεργοποιήσετε ξανά. Παραδώστε τη σε εξουσιοδοτημένο 
κέντρο service για έλεγχο και επισκευή. 

 

Περιβάλλον Χρήσης και Αποθήκευσης 
Περιβάλλον Χρήσης 

1. Φυλάξτε τη μηχανή μακριά από παιδιά. 

2. Χρησιμοποιήστε τη σε ξηρό μέρος, μακριά από υψηλές θερμοκρασίες και άμεση 
ηλιακή ακτινοβολία. 

3. Συνιστώμενο υψόμετρο: κάτω από 1828 μέτρα (6000 πόδια). 

4. Θερμοκρασία λειτουργίας: 0-40℃. 

5. Σχετική υγρασία λειτουργίας: 10% έως 95%. 

Περιβάλλον Μεταφοράς και Αποθήκευσης 

1. Θερμοκρασία μεταφοράς και αποθήκευσης: 0-60℃. 

2. Επιτρεπτή σχετική υγρασία: 10% έως 90%. 
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3. Αποθηκεύετε σε καθαρό και ξηρό μέρος, αποφεύγοντας υψηλές θερμοκρασίες και 
άμεση ηλιακή ακτινοβολία. 

 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ: 
Το προϊόν έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για την παρασκευή καφέ. Είναι συμβατό με 
κάψουλες Nespresso®, κάψουλες Dolce Gusto® και αλεσμένο καφέ, και δεν 
συνδέεται, δεν σχετίζεται, δεν έχει εξουσιοδοτηθεί, ούτε εγκριθεί από τις εταιρείες 
Nespresso® και Dolce Gusto®, ούτε από οποιαδήποτε θυγατρική ή συνεργαζόμενη 
εταιρεία τους. 

Τα ονόματα Nespresso® και Dolce Gusto®, καθώς και όλα τα σχετικά ονόματα και 
σήματα, είναι καταχωρημένα εμπορικά σήματα των αντίστοιχων ιδιοκτητών τους. 

 

 

ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΜΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ Ε.Ε. 

Με την παρούσα, η ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS Α.Ε.Β.Ε., δηλώνει ότι η συσκευή Dosette 
Καφετιέρα Espresso 3 in 1 D-EC1420B συμμορφώνεται  με τις απαιτήσεις της οδηγίας 
Χαμηλής Τάσης (LVD) 2014/35/EE, Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας (ΕMC) 2014/30/EE 
και Οικολογικού Σχεδιασμού 2009/125/EE (Ecodesign) και φέρει την ακόλουθη σήμανση: 

 

Αντίγραφο της Δήλωσης συμμόρφωσης μπορείτε να ζητήσετε από τα γραφεία της εταιρείας 
στη διεύθυνση : ΘΕΣΗ ΣΚΛΗΡΗ, ΜΑΓΟΥΛΑ ΑΤΤΙΚΗΣ ή στην ιστοσελίδα 
http://www.plaisio.gr/ 

Πληροφορίες για το περιβάλλον 

Το παρών προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της οδηγίας RoHS 2011/65/EE του 
ΕΥΡΩΠΑΙΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ της 8ης Ιουνίου 2011, σχετικά με 
τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε είδη ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού και φέρει την ακόλουθη σήμανση.  

 

Αποκομιδή προϊόντων 
Σύμφωνα με τις απαιτήσεις της οδηγίας 2012/19/ΕΕ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, της 4ης Ιουλίου 2012, σχετικά με τα 
απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ) τα 
περιλαμβανόμενα στις οδηγίες και επιμέρους εξαρτήματα αυτών μετά τη χρήση ή 

την απαξίωση τους δεν πρέπει να πετιούνται στα σκουπίδια με τα άλλα οικιακά 
απορρίμματα αλλά να επιστρέφονται στο σημείο πώλησης ή σε κατάλληλο σημείο 

http://www.plaisio.gr/
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ανακύκλωσης ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες 
επικοινωνήστε με τις υπηρεσίες καθαριότητας του δήμου σας. 

Φροντίζοντας για τη σωστή απόρριψη του προϊόντος βοηθάτε στην πρόληψη των 
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία που θα μπορούσαν να 
προκληθούν από την ακατάλληλη απόρριψη του προϊόντος αυτού. Για περισσότερες 
πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, παρακαλείστε να 
επικοινωνήσετε με τις αρμόδιες υπηρεσίες του δήμου σας ή με την εταιρεία ΠΛΑΙΣΙΟ 
COMPUTERS. 

Τα Nuvelle, Kendrix είναι προϊόντα της ΠΛΑΙΣΙΟ COMPUTERS A.E.B.E. 

Γραμμή επικοινωνίας: 800 11 12345 

Θέση Σκλήρι, Μαγούλα Αττικής, 19018 

www.plaisio.gr 

 

Γενικοί Όροι Εγγύησης 

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει τις οδηγίες χρήσης που 
την συνοδεύουν. 

Σας ενημερώνουμε ότι η συγκεκριμένη συσκευή καλύπτεται από εγγύηση καλής λειτουργίας 
σύμφωνα με τους όρους που προβλέπονται παρακάτω. 

1. Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία αγοράς όπως αυτή αναγράφεται στην νόμιμη 
απόδειξη αγοράς και έχει χρονική διάρκεια ίση με αυτή που αναγράφεται επίσης 
στην νόμιμη απόδειξη αγοράς. 

2. Η εγγύηση ισχύει μόνο με την επίδειξη του εντύπου εγγύησης και της νόμιμης 
απόδειξης αγοράς. 

3. Η παρούσα εγγύηση καλύπτει για οποιοδήποτε ελαττωματικό ανταλλακτικό καθώς 
και το κόστος εργασίας αντικατάστασης του. Η εγγύηση καλύπτει μόνο 
κατασκευαστικά ελαττώματα και δεν περιλαμβάνει αναλώσιμα είδη, όπως μπαταρίες, 
λαμπτήρες, αξεσουάρ, εξωτερικές σωληνώσεις κ.α. Σε καμία περίπτωση δεν 
σημαίνει την αντικατάσταση της συσκευής. 

4. Η εταιρεία, ανάλογα με το είδος της βλάβης καθορίζει τον τρόπο και τον τόπο της 
επισκευής του μηχανήματος. Τα έξοδα μεταφοράς από και προς τα σημεία τεχνικής 
υποστήριξης είναι επιλογή και ευθύνη του πελάτη. 

5. Προιόντα που παραμένουν επισκευασμένα ή με άρνηση επισκευής ή με αδύνατη 
επικοινωνία με τον κάτοχο της συσκευής άνω των 15 ημερολογιακών ημερών από 
την ενημέρωση του πελάτη, χρεώνονται με έξοδα αποθήκευσης. 

6. Η μέγιστη χρέωση που φέρει η εταιρεία περιορίζεται ρητά και αποκλειστικά στο 
αντίτιμο που έχει καταβληθεί για το προιόν ή το κόστος επισκευής ή αντικατάστασης 
οποιουδήποτε προιόντος που δεν λειτουργεί κανονικά και υπό φυσιολογικές 
συνθήκες. 

Τι δεν καλύπτει η εγγύηση: 

http://www.plaisio.gr/
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1. Η εγγύηση δεν ισχύει εάν η βλάβη οφείλεται σε κακή χρήση και εγκατάσταση, 
αμέλεια ή παρέμβαση από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο ή έλλειψη συντήρησης. 

2. Οι τυχόν ζημιές που προκλήθηκαν κατά την διάρκεια μεταφοράς εξαιτίας εσφαλμένης 
τοποθέτησης της συσκευής (πχ μη αφαίρεση ασφαλειών μεταφοράς κτλ) 

3. Βλάβες που οφείλονται σε κακή ηλεκτρική σύνδεση με τάση ρεύματος διαφορετική 
από την αναγραφόμενη στην πινακίδα της συσκευής ή σε μη γειωμένο ρευματοδότη 
και σε μεταβολές της τάσης. 

4. Εξωγενών παραγόντων για τους οποίους δεν ευθύνεται το εργοστάσιο παραγωγής 
(μεγάλες διακυμάνσεις ηλεκτρικής τροφοδότησης, εκτός των προδιαγραφών ορίων 
λειτουργίας της συσκευής κλπ) 

5. Συσκευές που δεν χρησιμοποιούνται σύμφωνα με κατάλληλες συνθήκες λειτουργίας, 
όπως χρήση στα πλαίσια επαγγελματικών δραστηριοτήτων. 

6. Η εταιρεία δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από το προιόν ή 
από σφάλματα λειτουργίας του προιόντος, συμπεριλαμβανομένων των διαφυγόντων 
εσόδων και κερδών, των ειδικών, αποθετικών ή θετικών ζημιών και δεν φέρει καμία 
ευθύνη για καμία αξίωση η οποία εγείρεται από τρίτους ή από εσάς για λογαριασμό 
τρίτων. 

7. Σε περιπτώσεις συσκευών δεν καλύπτονται βλάβες που οφείλονται στην 
ποιότητα/ακαταλληλότητα του νερού παροχής. 
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 Espresso Coffee Machine 3 in 1 

D-EC1420B 

 

 

 

 

 

User Manual 
 

Read these instructions carefully before using this appliance and retain them for future reference. 
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Warning: before using electrical appliances, you must be familiar 
with and understand the following safety precautions for machine 
use: 
1.  Please read this manual carefully before use. 
2. To check whether the voltage is consistent with the rated voltage of the product. 

3. To avoid electric shock and fire accident, please do not immerse the power cord and plug 
into water or other liquid. 

4. Supervision is necessary while the coffee machine is working, do not let children or 
persons without a self-care ability close to the coffee machine. 

5. Please unplug the plug when finished brewing or cleaning the coffee machine. And cool 
the coffee machine before installing and taking off interior parts or cleaning it. 

6. Please do not use and please return to the manufacturer or its service agent for 
repairing, if the power cord or plug was damaged, or if there were other faults which 
cause the machine work abnormally. 

7. Please do not use the components that is not designated by manufacturer, which will 
cause harm to the user and cause potential danger. 

8. Do not immerse it in water, use indoors only. 

9. Do not let the power cord hang over the table edge or close to anything with high 
temperature. 

10. Do not put the coffee machine on or near the gas or oven. 

11. Do not use the coffee machine for other purpose. Use it in a dry place or environment. 

12. Use clean cold water to fill the water tank, it’s prohibited to fill with mineral water, milk or 
other liquid. 

13. When pulled the plug off, please grasp the plug to unplug the power cord, do not pull 
the electric wire. 

14. While brewing the coffee, the temperature of some parts is very high, do not touch 
directly. Except the handle. 

15. The operation or storage temperature should be higher than zero degree centigrade. 
16. Do not use the coffee machine in a place of high temperature, strong magnetic field or 

humid environment. 
17. This household appliance is suitable for normal persons aged 8 and above. If people 

with physical disabilities, sensory and intellectual disabilities, and those lacking relevant 
experience and knowledge use it, they must be supervised by a person with normal 
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abilities and who knows how to operate it safely. Children are prohibited from playing 
with this household appliance, and they are also not allowed to maintain and repair it 
unless they are over 8 years old and under the supervision of a guardian. 

18. Do not let the children under 8 years old be able to touch the appliances as well as the 
power cord. 

19. This machine is with grounding plug. Please make sure the family socket is grounded 
properly. 

20. It’s not allowed to use the coffee machine if the water tank is empty. 

21. A capsule can only be used one time, can not be reused! 

22. Warning: to avoid injury, don't put fingers into the brewing chamber. 

The brewing chamber is with hot water, do not open the handle in the process of 
operation to avoid injury. 

23.This appliance is suitable for household and similar use such as: 

- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments 

- Farm 

- Hotels, motels and other residential environments. 

- Accommodation with breakfast environments 

24. PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS  
25. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 

or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
26. Appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate 

remote-control system. 
27. Warning: misuse may cause potential injury 
28. The coffee machine shall not be placed in a cabinet when in use. 
 

 

 

 

 

 

 

 



32 
 

PRODUCT STRUCTURE 
      
 
 

                       
 

                 

 

 

 

 

 

 

Handle Display screen 

Drip tray 

Water tank cover 

 

Water tank 

Dolce Gusto® capsule 
adapter 

 

Nespresso® capsule 
adapter 

 

Espresso coffee 
adapter 

Capsule adapter 

Capsule adapter stand 

Removable milk tank 

Milk tube rotation 
handle   

Milk froth adjustment knob 
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The product is exclusively designed for brewing coffee. lt is compatible with Nespresso® 
capsule , Dolce Gusto® capsule and ground coffee, and it is not affiliated, associated, 
authorized, endorsed by, or in any way connected with Nespresso® and Dolce Gusto® or 
any of their respective subsidiaries or affiliates.   The Nespresso® and Dolce Gusto® 
names and all related names and marks are registered trademarks of their respective 
owners. 
 

First Use 
 Remove all packaging and check all accessories. 
 Read all instructions in this document. 
 Clean all accessories for the first use (see cleaning instructions). 
 If you have any questions, please call the after-sales phone number. 
 When using the machine for the first time after powering it on, first fill the water tank 

completely. Then, add a small amount of water to the milk tank and attach the milk tank 
to the main unit. Turn the knob on the milk tank to the cleaning icon position to perform 
a cleaning cycle for the milk tank. (This step is very important. For detailed instructions, 
please refer to the user manual's sections on Placing the Milk Tank and Cleaning the 
Milk Tank.) 

Reminder: 

1. When the water tank is short of water, the light will turn on. After filling it 
with water, open the handle once to restore it. 
 
2. When the water tank is short of water, it is recommended to open the 
handle once and make a cup of coffee, or turn the milk tank to the cleaning 
position and clean it once. 
 
3. It is recommended to use up the milk in the milk tank within 4 hours. After 
use, please press the cleaning button to clean it. 
 
4. When using the milk tank for the first time, turn the button to the cleaning 

position  and press icon   on the display to clean milk tubes for three 
times before starting to use it. After cleaning the milk tank: the button needs 

to turned back to the milk foam position, so that the machine can work 
normally. 
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Display Screen Rotation Angle: 
1. The display screen can be counterclockwise rotated by ∠30º during use. 
2. When the display screen is rotated to ∠30º, there will be a locking feedback force, 

accompanied by a "snap" sound. 
3. When rotated to ∠30º, do not continue to rotate forcefully, as it may damage the rotation 

hinge. 
4. When the display screen is at an angle of ∠30º, do not forcefully manipulate the display 

screen to avoid damage. 
 
 

 

Filling the Water Tank: 
1.Remove the water tank from the main unit, open the water tank cover, and fill the water 

tank with clean, cool water to the maximum fill line as indicated on the water tank (see 
Figure 1). 

2.Directly open the water tank cover to add water without removing the water tank from the 
main unit (see Figure 2). 

 

                              

                                                                          

       Figure 1 

 

Figure 2 
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Placing the Drip Tray: 

1.Place the drip tray plate on top of the drip tray, ensuring it is placed in the limit groove, 
without lifting or reversing (see Figure 3).  

2.There are two fixed positions for the drip tray on the product. When placing the drip tray, 
first align the notch on the drip tray with the fixed slots on the machine, insert it into the 
slots, and then press down to ensure the drip tray is firmly assembled before placing the 
cup. Users can choose the height of the drip tray based on the height of the cup, it is 
recommended to place it on the upper layer when using espresso coffee adapter and 
Nespresso capsule adapter for better visual effect and crema thickness (see Figure 4). 

3.When using a taller cup, the drip tray can be temporarily removed to accommodate the 
height of the cup. 

4.When placing the cup, ensure the drip tray is fully secured. 
 
 

CAUTION: DO NOT use the drip tray to hold hot coffee and hot water. The drip tray 
can’t withstand high temperature continuously. 

    

          
 

                     
 

 

 

Figure 3 

 

Figure 4 
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Placing the Milk Tank 

1. First, detach the milk tank and the milk frothing head on the milk tank. Add 400g of milk 
into the milk tank (up to the MAX line), and install the milk frothing head. Before installing 
the head, ensure the suction tube is properly installed. Make sure that the suction tube 
on the head is fully inserted and positioned vertically downward. If the milk level in the 
tank is lower than the MIN line, refill the tank with milk. Always ensure the tank contains 
milk during operation (see Figure 5). 

2. Align the steam connector on the milk tank with the steam outlet on the bracket, then 
push the milk tank to dock. Once connected, the Latte, Cappuccino, and Hot Milk options 
on the machine’s display screen will light up and become operable. If the milk tank is 
not properly attached, Latte, Cappuccino, and Hot Milk are half-lit and cannot be 
operated (see Figures 6 and 7). 

3. Before use, check whether the milk froth adjustment knob on the milk tank is rotated to 
the froth position (aligned with the froth icon). When the knob points to the froth icon, the 
Latte, Cappuccino, and Hot Milk functions can be activated normally. If the knob is set 
to the cleaning icon, the Latte, Cappuccino, and Hot Milk options on the display will flash 
rapidly at a speed of 0.5 seconds. To initiate cleaning, tap any of these three icons. To 
exit cleaning mode without performing a rinse, simply rotate the knob back to the froth 
position (see Figures 7 and 8). 

 

 

                                                                          

   

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Milk MAX line 

Milk frothing 
head 

Suction tube 
Milk tube 
rotation handle   

Frothed milk 
dispensing tube 

 

 

Milk froth 
adjustment 
knob 

Figure 5 

Milk MIN line 
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Coffee machine and function description 

1.  Power On and Standby Mode 

Fill the water tank with water, connect the power supply, the buzzer will sound for a long 

beep (1 second), and all icons on the display screen will light up, after lasting for 3 

seconds they will go out, then the power button will flash slowly once every 1 second. 

2. PreheatMode 

Press the power button for 0.5 seconds to turn on the machine. All icons on      the 

Latte Hot Milk Cappuccino 

Figure 6 Figure 7 

 

Low/No Froth Rich Froth Milk Path Clean 

Figure 8 
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display panel will light up for 1 second before entering preheat mode. During preheating, 

the Latte, Cappuccino, Hot Milk, Coffee, and Cold Coffee icons will blink slowly at 1-

second intervals. Cold Start Preheat Time: ≤45 seconds. After preheating, the interface 

returns to the main screen of the corresponding coffee adapter.If the boiler temperature 

already meets the preheat requirement, the machine will directly enter the main 

interface of the coffee adapter. 

Note: Preheating time varies with ambient temperature: shorter in warm 
environments, longer in cold environments. 

 
3. Display Screen Icon Description 

1.   These icons are beverage types for Latte、

Cappuccino、Hot milk、Coffee、Over ice coffee . 

2.  These icons are drink size for       40ml、

80ml、150ml、200ml. 

3.  is the cleaning icon, not operable alone. 

4.   is the water shortage icon, not operable alone. 

5.   is the power icon, operable. 
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Coffee 
Adapters 

Beverage 
Types 

Drink Size Drink Size Optional Way 

Nespresso® 
Capsule 
Adapter 

Coffee 40ml、80ml 
Default size：60ml； 

Optional size: 40ml、80ml 

Latte 
40ml、80ml、150ml、

200ml、 

Default size：60ml coffee+135ml milk； 

Optional size:  60ml coffee+selected size (milk) 

Cappuccino 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml coffee+75ml milk；Optional size: 60ml 

coffee+selected size (milk) 

Espresso 
Coffee 

Adapter 

Coffee 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml； 

Optional size: 40ml、80ml、150ml、200ml 

Over ice 80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml； 

Optional size: 40ml、75ml、100ml 

Latte 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml coffee+135ml milk ；Optional size: 

60ml coffee+selected size (milk) 

Cappuccino 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml coffee+75ml milk； 

Optional size:60ml coffee+selected size (milk) 

Dolce 
Gusto® 
Capsule 
adapter 

Coffee 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml； 

Optional size: 40ml、80ml、150ml、200ml 

Over ice 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml； 

Optional size:40ml、40ml、75ml、100ml 

Latte 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml coffee+135ml milk； Optional size: 60ml 

coffee+selected size (milk) 

Cappuccino 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：60ml coffee+75ml milk； 

Optional size: 60ml coffee+selected size (milk) 

Any coffee 
adapter 

Hot Milk 40ml、80ml、150ml、200ml 
Default size：100ml milk； 

Optional size: 40ml、80ml、150ml、200ml 

 

 

 

Table 1 
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4. Drink Size Selection and Coffee Temperature 
      The brewing volume has 4 settings. The temperatures listed below indicate the peak and 

valley values during operation. The actual stable temperature is the midpoint between 
the peak and valley values. Refer to the table below. 

 

4.1 Working temperature of coffee only (table 2) 
 

 

4.2  

 

 

 

 

 

 

 

 

Working temperature of milk coffee: ambient temperature 25℃, milk temperature 25℃ 
(table 3) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cup Size（ml） 

Nespresso® Capsule 

Adapter 

℃ 

Espresso 

Coffee 

Adapter℃ 

Dolce 

Gusto® 

Capsule 

adapter℃ 

Over ice coffee 

temperature in 

the cup 

℃ 

40±10 75-90 75-90 75-90 65±5 

80±10 82-90 80-93 80-90 65±5 

150±10%  82-93 82-90 65±5 

200±10%  82-93 82-90  

Default 60 75-90 75-90 75-90 65±5 

latte Cappuccino Hot Milk 

Coffee 

Temperature 

℃ 

Milk 

 (with foam) 

Temperature 

℃ 

Milk 

 (without 

foam) 

Temperature 

℃ 

Coffee 

Temperature 

℃ 

Milk 

 (with foam) 

Temperature 

℃ 

Milk  

(without 

foam) 

Temperatur

e ℃ 

Milk 

 (with foam) 

Temperature 

℃ 

Milk  

(without foam) 

Temperature ℃ 

 82-90 55-70 50-65 75-90 55-70 55-65 55-70 50-65 

Table 3 

 

Table 2 
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Place the Milk 
frother brewing 

head 

 

5. Usage Operation Guide 
    5.1 ：placing a coffee adapter 

         

 

 

Step1                    Step2                    Step3     

 

5.2 ：how to use place the milk tank: 

 

 

 

 

 

 

 

Step1             Step2           Step3             Step4 

 

Nespresso® Capsule Adapter 
1. Check the water level in the tank, if the water level is low or empty, please follow the 

steps in the filling the water tank section , and make sure there is enough water. 
2. Check the machine display status, if the machine is turned off, touch the power button 

on the display screen to turn it on. Then, select the desired coffee type then tap the 
drink size to start brewing,if no selection is made within 5 seconds, the machine will 
automactically start brewing with the default cup size. 

3. Check the drip tray placement, ensure the drip tray is positioned correctly according to 
the placing the drip tray section. 

Take out the 
adapter or select a 
coffee adapter 

Put a capsule or 
ground coffee into 

the adapter 

 

Insert the adapter 
into the brewing 

chamber 

Figure 10 

Align the 
steam 

connector 

Add milk into 
the milk tank 

push the milk 
tank to dock of 
the machine 

Figure 11 
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4. Place a coffee cup on the drip tray plate, keeping it centered to ensure coffee flows 
into the cup. Make sure the cup is large enough to hold the drink size you will be 
selecting and prevent overflow. 

5. Open the top of the adapter. Place the rounded end of a Nespresso® capsule in the 
adapter and press down to pierce the capsule. Note: After placing the capsule, close 
the lid. The lid may sit slightly higher than when empty (by 1-2mm), which is normal. 
Ensure the adapter is smoothly inserted into the main machine; if there is resistance, 
press the lid firmly to make sure the capsule is properly positioned. Refer to Figure 12. 

6. Grip the front of the handle and lift it upward, open the handle to its maximum angle 
(raise until it feels secure). Insert the capsule holder into the cavity on the brewing 
head, then press down firmly to close the handle. Note: Do not forcefully close the 
handle. If there is significant resistance while closing, read the following warnings. 

7. The main screen displays selectable beverage type icons: Latte, Cappuccino, Coffee, 
and Hot milk. The drink size icons appear dimmed initially. Firstly select your desired 
beverage type. The chosen icon will blink slowly, and the corresponding drink sizes will 
transition from half-lit to fully lit. Touch the required cup size within 5 seconds and the 
machine will start to work with the selected cup size. If the cup size is not selected for 
more than 5 seconds, it will automatically enter the default cup size for work. When the 
machine is running, the selected function icon and power icon are long bright. 

7.1. Nespresso® capsule for coffee: the optional cup size is displayed as 40ml and 
80ml, and the default cup size is 60ml. 

8. 7.2. Nespresso® capsule for Latte: the optional cup size is displayed as 40ml, 80ml, 
150ml, and 200ml. When selecting Latte, the cup size selected within 5 seconds will 
be 60ml coffee + the selected cup size for milk. If it is not selected for more than 5 
seconds, the default size is 60ml coffee+ 135ml milk. The working order is coffee first 
and then milk. (The selected drink volume is the milk volume and the coffee remains 
unchanged at 60ml) 

9. 7.3. Nespresso® capsule for Cappuccino: The optional cup size is displayed as 40ml, 
80ml, 150ml, and 200ml. When selecting Cappuccino, the cup size selected within 5 
seconds will be 60ml coffee + the selected cup size for milk. If it is not selected for 
more than 5 seconds, the default coffee size is 60ml coffee + 75ml milk, and the 
working order is milk first and then coffee. (The selected drink volume is the milk 
volume, and the coffee remains unchanged at 60ml) 

10. When brewing is done, the unit will chime. and the display will return to the main 
screen.  

11. After brewing, lift the handle, pull out the capsule adapter, open the lid, and remove 
the used capsule. It’s recommended to wait a moment before removing the capsule 
to allow it to cool and avoid burns. If you need to brew another cup immediately, 
carefully remove the capsule holder, open the lid, and let the used capsule cool briefly 
before touching. Then insert a new capsule for the next brew. 
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NOTE: The Latte, Cappuccino, and Hot milk functions are disabled if the milk 
tank is not properly installed on the machine. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

WARNING 

 

When closing the handle, if there is significant resistance, first check 
if the adapter is fully inserted. Then, confirm that the capsule used 
meets the size requirements for Nespresso®  capsules. 

 

 

Keep your hands away from the piercing needle in the insert 
and coffee machine.Be careful of being hurt ! 

 

 

1. About the capsules used: It is recommended to use original 
Nespresso® capsules. Many brands on the market resemble 
Nespresso® capsules, but not all are compatible. Please use with 
caution. If there is clogging or vaporization at the water outlet when 
using other brands, stop use immediately and switch to a different 
brand of capsule. 
2.If there is occasional leakage from the holder, don’t worry. Some 
capsules may have minor quality issues that cause leakage; simply 
replace it with a new capsule. If the leakage persists after replacing 
the capsule, please contact the seller’s after-sales service. 

 

 

Figure 12 

 

PIERCING 
NEEDLE 
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Espresso Coffee Adapter 
1. Check the water level in the tank, if the water level is low or empty, please follow the 

steps in the filling the water tank section , and make sure there is enough water. 
2. Check the machine display status, if the machine is turned off, touch the power button 

on the display screen to turn it on. Then, select the desired drink size to start brewing. 
3. Check the drip tray placement, ensure the drip tray is positioned correctly according to 

the placing the drip tray section. 
4. Place a coffee cup on the drip tray plate, keeping it centered to ensure coffee flows 

into the cup. Make sure the cup is large enough to hold the drink size you will be 
selecting and prevent overflow. 

5. Open the lid of the espresso coffee adapter, take out the built-in stainless steel cup 
holder, add some ground coffee inside, and use the tamper end of the coffee spoon to 
press the grounds firmly. The pressed coffee grounds should not exceed the MAX line 
(about 12g of ground coffee).Insert the cup holder back into the espresso coffee 
adapter, turn it to the right, and use the "lock" and "unlock" icons on the cup holder as 
a guide to secure it in place. After placing the stainless steel cup holder, close the lid 
and press it down with your finger. The lid should be slightly elevated, similar to when 
the lid was closed without ground coffee. If the lid is too high, there is too much coffee, 
and some grounds need to be removed to ensure the espresso coffee adapter can be 
smoothly inserted into the machine. 
Note:1. When grinding coffee bean powder, it is recommended not to use the 
finest setting, but to use a setting suitable for classic espresso to prevent the 
powder from being too fine and affecting the smoothness of the coffee. 2. The 
pressure on the powder should not be too strong to prevent the coffee from 
being produced unsmoothly. (see Figure 13). 

6. Grip the front of the handle and lift it upward, open the handle to its maximum angle 
(raise until it feels secure). Insert the espresso coffee adapter into the cavity on the 
brewing head, then press down firmly to close the handle.  
Note: Do not forcefully close the handle. If there is significant resistance while 
closing, read the following warnings. 

7. The main screen displays selectable beverage type icons: Latte, Cappuccino, Coffee, 
Over ice and Hot milk. The drink size icons appear dimmed initially. Firstly select your 
desired beverage type. The chosen icon will blink slowly, and the corresponding drink 
sizes will transition from half-lit to fully lit. Touch the required cup size within 5 seconds 
and the machine will start to work with the selected cup size. If the cup size is not 
selected for more than 5 seconds, it will automatically enter the default cup size for 
work. When the machine is running, the selected function icon and power icon are long 
bright. 
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7.1. Espresso coffee for coffee: the optional cup size is displayed as 40ml，
80ml,150ml and 200ml, and the default cup size is 60ml. 

8. 7.2. Espresso coffee for Latte: the optional cup size is displayed as 40ml, 80ml, 150ml, 
and 200ml. When selecting Latte, the cup size selected within 5 seconds will be 60ml 
coffee + the selected cup size for milk. If it is not selected for more than 5 seconds, the 
default size is 60ml coffee+ 135ml milk. The working order is coffee first and then milk. 
(The selected drink volume is the milk volume and the coffee remains unchanged at 
60ml.) 

9. 7.3. Espresso coffee for Cappuccino: The optional cup size is displayed as 40ml, 80ml, 
150ml, and 200ml. When selecting Cappuccino, the cup size selected within 5 seconds 
will be 60ml coffee + the selected cup size for milk. If it is not selected for more than 5 
seconds, the default coffee size is 60ml coffee + 75ml milk, and the working order is 
milk first and then coffee. (The selected drink volume is the milk volume, and the coffee 
remains unchanged at 60ml.) 

10. When brewing is done, the unit will chime. and the display will return to the main 
screen. 

11. After brewing, lift the handle, remove the espresso coffee adapter, open the lid, and 
empty the used grounds from the cup holder. Note: after brewing coffee, it is 
recommended to wait for a while before removing the cup holder to let the 
temperature drop and prevent burns. If you need another cup immediately, 
carefully remove the espresso coffee adapter, open the lid, and avoid touching 
the stainless steel cup holder with your fingers right away. Allow the holder to 
cool briefly in the air, then remove it to discard the grounds. Repeat the above 
steps to brew another cup. It needs to be cleaned after each use to prevent 
bacteria from growing inside 

 

                            

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure 13 

MAX 
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Dolce Gusto® Capsule Adapter 
 

1. Check the water level in the tank, if the water level is low or empty, please follow the steps in 
the filling the water tank section , and make sure there is enough water. 

2. Check the machine display status, if the machine is turned off, touch the power button on the 
display screen to turn it on. Then, select the desired drink size to start brewing. 

3. Check the drip tray placement, ensure the drip tray is positioned correctly according to the 
placing the drip tray section. 

4. Place a coffee cup on the drip tray plate, keeping it centered to ensure coffee flows into the 
cup. Make sure the cup is large enough to hold the drink size you will be selecting and prevent 
overflow. 

5. Open the top of the adapter. Place a Dolce Gusto capsule in the adapter and close the lid. The 
lid may sit slightly higher (by 1-2mm) than when empty, which is normal. Ensure the adapter 
is smoothly inserted into the main machine; if there is resistance, press the lid firmly to make 
sure the capsule is properly positioned or not misaligned. See Figure 14. 

6. Grip the front of the handle and lift it upward, open the handle to its maximum angle (raise 
until it feels secure). Insert the capsule holder into the cavity on the brewing head, then press 
down firmly to close the handle. Note: Do not forcefully close the handle. If there is 
significant resistance while closing, read the following warnings. 

7. The main screen displays selectable beverage type icons: Latte, Cappuccino, Coffee, Over 
ice and Hot milk. The drink size icons appear dimmed initially. Firstly select your desired 
beverage type. The chosen icon will blink slowly, and the corresponding drink sizes will 
transition from half-lit to fully lit. Touch the required cup size within 5 seconds and the machine 
will start to work with the selected cup size. If the cup size is not selected for more than 5 
seconds, it will automatically enter the default cup size for work. When the machine is running, 
the selected function icon and power icon are long bright. 
7.1. Dolce Gusto® Capsule for coffee: the optional cup size is displayed as 40ml，
80ml,150ml and 200ml, and the default cup size is 60ml. 
7.2. Dolce Gusto® Capsule for Latte: the optional cup size is displayed as 40ml, 80ml, 150ml, 

and 200ml. When selecting Latte, the cup size selected within 5 seconds will be 60ml coffee 
+ the selected cup size for milk. If it is not selected for more than 5 seconds, the default size 
is 60ml coffee+ 135ml milk. The working order is coffee first and then milk. (The selected drink 
volume is the milk volume and the coffee remains unchanged at 60ml.) 
7.3. Dolce Gusto® Capsule for Cappuccino: The optional cup size is displayed as 40ml, 80ml, 
150ml, and 200ml. When selecting Cappuccino, the cup size selected within 5 seconds will 
be 60ml coffee + the selected cup size for milk. If it is not selected for more than 5 seconds, 
the default coffee size is 60ml coffee + 75ml milk, and the working order is milk first and then 
coffee. (The selected drink volume is the milk volume, and the coffee remains unchanged at 
60ml.) 

8. When brewing is done, the unit will chime. and the display will return to the main screen.  
9. After brewing, lift the handle, pull out the capsule adapter, open the lid, and remove the used 

capsule. It’s recommended to wait a moment before removing the capsule to allow it to cool 
and avoid burns. If you need to brew another cup immediately, carefully remove the capsule 
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holder, open the lid, and let the used capsule cool briefly before touching. Then insert a new 
capsule for the next brew. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

WARNING 

 

When closing the handle, if there is significant resistance, first check if the 
adapter is fully inserted. Then, confirm that the capsule used meets the size 
requirements. 

 

 

 

Keep your hands away from the piercing needle in the insert and coffee 
machine.Be careful of being hurt ! 

        

 

 

 

 
 

 

 

1.About the capsules used: It is recommended to use original Dolce Gusto® 
capsules. Many brands on the market resemble Dolce Gusto® capsules, but not 
all are compatible. Please use with caution. If there is water leakage, clogging or 
vaporization at the water outlet when using other brands, stop use immediately and 
switch to a different brand of capsule. 
2.If there is occasional leakage from the holder, don’t worry. Some capsules may 
have minor quality issues that cause leakage; simply replace it with a new capsule. 
If the leakage persists after replacing the capsule, please contact the seller’s 
after-sales service. 

Figure 14 

PIERCING 
NEEDLE 

 



48 
 

Over Ice Coffee  
1. When using the Over Ice coffee mode, the coffee temperature in the cup will be approximately 

10℃ lower than the normal brewing temperature. This function is compatible with the espresso 
coffee adapter and Dolce Gusto® capsule adapter but is not available for the Nespresso® 
capsule adapter. To further reduce the temperature and enhance the flavor experience, add 
some ice cubes to the cup before brewing. 

 
2. When using the Over Ice coffee mode, lightly tap the iced coffee button. The iced coffee icon 

will change from a steady light to a slow flash, indicating that it has been selected. Within 5 
seconds, select the cup size, and the machine will brew according to the chosen volume. If no 
selection is made within 5 seconds, it will default to 60ml (refer to Table 1). 
 

Water Shortage 
When the water tank is empty, the water shortage light will come on and flash rapidly, and the 
power icon will remain lit, while all other icons will turn off, making the product inoperable. After 
refilling the tank with water, opening the handle once will restore the main screen display. Note: 
This product does not have a water level sensor. If there is no water in the tank, opening the handle 
will still clear the water shortage alarm, but if the tank is full and the handle is not opened, it will 
still display a water shortage and will not function. 

 

 

Pause Function 

While the machine is running, lightly tap the selected coffee type icon to pause the operation 

immediately. The coffee icon will flash slowly, while the selected cup size icon and power icon will 

stay on and become non-operational. Tap the coffee type icon again to continue operation. In pause 

mode, pressing and holding the coffee type icon for 3 seconds will return to the main screen display 

and terminate the brewing process. 

Manual Power Off Function 
 
Pressing and holding the power button for 3 seconds will turn off the machine. Manual power off 
can only be performed when the product is in standby or sleep mode; it cannot be done while the 
product is running, the handle is open, or when there is no adapter in place. 
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Energy Saving Mode 
The product will remain in standby mode for 15 minutes, after which it will automatically enter sleep 
mode, and all icons will dim. To wake up the machine, simply tap any icon on the display screen 
or open the handle to return to standby mode. While in sleep mode, the boiler stops preheating. 
Upon wake-up, the boiler will automatically preheat, but there will be no notification; the preheating 
process is the same as after powering on. 

 

Auto Power-Off Function 
The product will automatically power off after 30 minutes without any operation. After power 
off, the power icon flashes slowly. To turn it on,  tap the power icon for 0.5 seconds. 
 

Handle Opened and No Adapter Screen Display 
If the handle is opened or there is no adapter in place, the power icon will flash quickly, 
and all functions will be inoperable. Note: Both closing the handle and placing an adapter 
are essential,both conditions must be met to enter the main interface. 

  

Descaling and Cleaning Modes for Main Unit Water Path and 
Milk Tank Water Path  
 
1. After 500 uses, the cleaning icon will light up to indicate that descaling is required. Although 

the machine can still operate normally without entering the descaling mode, continued use 

is not recommended. Descaling should be performed promptly. 

2. Place either the Nespresso® capsule adapter or the Espresso coffee adapter in the 

machine. (Note: The Dolce Gusto® capsule adapter may cause splashing when dispensing 

water without a capsule, so it is not recommended for cleaning.) Press and hold the coffee 

and over ice coffee buttons simultaneously for 5 seconds to enter descaling mode. 

Fill the water tank with water mixed with descaling agent.In cleaning mode, only the 

cleaning icon and power icon will be displayed. The cleaning icon will flash slowly while 

the power icon remains steadily lit. Tap the power icon to begin descaling. Both the power 

and cleaning icons will stay lit. The machine will dispense 120ml of water, pause for 30 

seconds, then repeat this cycle 10 times.After this, the icons for Cleaning, Latte, 

Cappuccino, and Hot Milk will light up and flash slowly, while the power icon remains 
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steadily lit. Refill the water tank with water mixed with descaling agent again, and tap the 

power icon to start descaling the milk tank water path. During this process, the Latte, 

Cappuccino, and Hot Milk icons will flash alternately, and both the power and cleaning 

icons will stay steadily lit. Again, the machine will dispense 120ml of water, pause for 30 

seconds, and repeat this 10 times.Afterward, both the cleaning and power icons will flash 

rapidly (about every 0.3 seconds). At this time, take out the water tank and pour out the 

remaining water containing descaling agent, clean the tank thoroughly, then refill it with 

clean water.Tap the power icon once to start the rinse cycle. During rinsing, the power 

and cleaning icons will blink in synchronously (once per second).The machine will then 

rinse the main unit water path by dispensing 60ml of water, pausing for 30 seconds, and 

repeating this 10 times. It will then switch to rinsing the milk tank water path in the same 

way: dispensing 60ml of water, pausing for 30 seconds, and repeating this 10 times.After 

finishing, the machine will beep 5 times at 1-second intervals and return to the main 

screen display, completing the cleaning process.  

Note: If the water tank does not contain enough water to complete all 10 cycles, the 
machine will automatically finish the cleaning step when it runs out of water. The 
first round uses descaling agent, and the second round uses fresh water.The three 
main steps are: first fill with descaling agent, second fill with descaling agent, third 
fill with clean water. During descaling, the milk tank must be attached to the main 
unit, and there must be no milk inside the milk tank. 

3. When the descaling function is displayed, if the milk tank is not placed, the descaling 

mode cannot be entered. When descaling, the coffee outlet and the milk tank outlet must 

be aligned with the water container. Be careful not to forget the milk tank outlet. 

4. If the product has not been used for a long time, the user needs to clean it manually. 

Fill the water tank with water containing descaling agent, and press the coffee button and 

over ice coffee button for 3 seconds to enter the descaling mode. The descaling process 

is the same as above. 

 

NOTE:  

1. If the milk tank is removed during the cleaning process, the machine will 
automatically pause the cycle. 
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2. If the coffee and over ice coffee buttons are pressed and held for 5 seconds, the 
machine will exit descaling mode. 

 
3.  
4.  

5.  

6.           

7.  

8.  

 

 

 

TROUBLE SHOOTING 

Problem 
Possible 

malfunctions Solution 

When the 
product is used 
for the first time 
or after a long 
period of 
disuse, it may 
fail to dispense 
water or coffee. 

First, check whether 
the water pump 
inside the machine 
has started. If the 
water pump has 
started, there may be 
a dry water path. You 
can follow the 
solutions on the right 
to troubleshoot the 
problem. 

1. Remove the water tank from the machine. 

2. Install a syringe at the water inlet position of the 
machine. 

3. Pull out the piston of the syringe, fill the syringe 
with water, insert the piston, and use your hand 
to push the piston to inject water into the pipeline 
of the machine. Repeat this process three times 
will have a better effect (see the figure as below). 

        

4. After the water injection is completed, place the 

Removable 
frothed milk 
dispensing tube 

Removable 
suction  tube Milk system 

clean 
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water tank back on and start the machine again. 

5. If the problem still persists, please contact the 
seller. 

If the product 
does not 
dispense water 
or coffee after 
it’s turned on 
(this should be 
distinguished 
from the 
product's 
preheating 
period, which 
only takes 
about 20 
seconds) 

If you cannot hear the 
water pump start or 

feel no vibration when 
touching the surface 
of the housing, the 
water pump may be 

damaged. 

Please contact the seller. 

All the icons are 
flashing rapidly 

The product has been 
working for a long 

time, and the boiler 
may be over heated. 

Allow the machine to rest for 1 hour before using it 
again. 

If the problem persists after resting, please contact 
the seller. 

The 40ml and 
80ml icons are 
flashing rapidly. 

The internal 
temperature sensor 

has failed. 
Please contact the seller. 

The 150ml and 
200ml icons are 
flashing rapidly. 

The internal 
temperature sensor 

has failed. 
Please contact the seller. 

 

 

Maintenance and Surface Cleaning 

 

Surface Cleaning 

1. Unplug the machine before cleaning and wait for it to cool down. 

2. Use a clean soft cloth to clean the surface. Do not use hard objects or wet soft cloth. 
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3. Clean the water tank, drip tray, drip tray plate, each adapter in hot soapy water. Then 

rinse and dry all parts thoroughly. 

CAUTlON: The piercing needles are very sharp in the Nespresso® capsule adapter 
and Dolce Gusto® adapter.Care must be taken when handling, emptying and 
cleaning the Nespresso® capsule adapter and Dolce Gusto® adapter. 

Note: If the coffee machine fails or cannot work properly for any reason, do not 
power it on again. Please take the coffee machine to a service center for testing and 
repair. 

 

Use and Storage environment 
Use environment 

1.Please store the machine out of reach by children. 

2. Please use it in a dry place, not in high temperature or sunlight.  

3. Relative altitude: < 6000 ft (1828 m).. 

4. Operating environment temperature: 0-40 ℃. 

5. Operating relative humidity: 10% ~ 95% RH 

     

Transportation and storage environment 

1. Temperature of transportation and storage environment: 0-60 ℃ 

2. Allowable relative humidity: 10% ~ 90% RH 

3.To be placed in a clean and dry place, do not put in high temperature or sun exposure. 

 

Correct Disposal of this product   

  

  This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmental safe recycling.   
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General Warranty Terms 

Before using the device, please ensure that you have read the accompanying user manual. 

We inform you that this device is covered by a warranty for proper operation according to 
the terms outlined below: 

1. The warranty is valid from the date of purchase as stated on the official purchase 
receipt and lasts for the duration indicated on the receipt. 

2. The warranty is only valid upon presentation of the warranty certificate and the 
official purchase receipt. 

3. This warranty covers any defective spare parts as well as the labor cost for their 
replacement. The warranty covers only manufacturing defects and does not include 
consumable items such as batteries, bulbs, accessories, external pipes, etc. Under 
no circumstances does it imply replacement of the entire device. 

4. Depending on the type of malfunction, the company determines the method and 
location of the device’s repair. Transportation costs to and from the service centers 
are the customer’s responsibility. 

5. Products that remain unrepaired, refused repair, or are uncontactable with the owner 
for more than 15 calendar days after customer notification, will incur storage fees. 

6. The company’s maximum liability is explicitly limited solely to the amount paid for the 
product or the cost of repair or replacement of any product that does not function 
properly under normal conditions. 

What the warranty does not cover: 

1. The warranty is void if the malfunction is caused by misuse, incorrect installation, 
negligence, unauthorized service intervention, or lack of maintenance. 

2. Damages occurring during transportation due to improper placement of the device 
(e.g., failure to remove transport locks, etc.). 

3. Malfunctions caused by incorrect electrical connection with voltage different from that 
stated on the device’s rating plate, ungrounded power outlets, or voltage fluctuations. 

4. External factors beyond the manufacturer’s control (such as significant power supply 
fluctuations outside the device’s operating specifications). 

5. Devices not used under appropriate operating conditions, such as use in 
professional or commercial activities. 

6. The company bears no responsibility for damages caused by the product or its 
malfunctions, including lost revenue and profits, special, incidental, or consequential 
damages, and is not liable for any claims made by third parties or by you on behalf of 
third parties. 

7. In cases of devices involving water supply, damages caused by poor water quality or 
unsuitable water supply are not covered. 
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